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IlepeamoBa

JlucuuiuliHa po3IIIAJAaeThCsl SIK CKJIaJ0Ba 3MICTy HaBYalbHOI MIATOTOBKU CTYACHTIB-
MaricTpis 1 moOyJoBaHa Ha BiINOBITHHX TEOPETHYHHX, HAYKOBUX 3acaliaX Ta MPaKTUYHIN
IIATOTOBI.

3MicT Kypcy (IUCHMIUIIHM) € JOCTYIMHHM JUIS CTYAEHTIB-MaricTpiB W po3paxoBaHUi Ha
3aCBOEHHS MOTO KOKHUM CTYIEHTOM JICHHOI Ta 3a049HO1 popmMu HaBuaHHSI. OCHOBHHMM 3aBJaHHSIM
BUKIa[a4a € (OPMYBaHHS Yy CTYAEHTIB TEOPETHYHMX 3HAHb, HAJAHHS iM MPAKTHYHOI
CHPSIMOBAHOCT1 Ta (JOPMYBAHHS BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH iX y MPaKTUYHIA MISJIBHOCTI (KUTTI).
3arajdbHUMH 3aBJIaHHSMHU OLIIHIOBAHHS €: BU3HAUEHHS PIBHS HAaBYAJbHUX JOCSATHEHb CTY/EHTIB;
CTUMYJIIOBAHHS iX MOTHUBALil 10 3700yTTS 3HaHb; BU3HAYEHHS PIBHA 3/10HOCTEN CTYAEHTIB, iX
MOTpedH y T0AATKOBOMY HaBYaHH1; BUCTABIICHHSI BIIMTOBITHOT OI[IHKH.
Meta BHBYEHHSI HABYAJIbHOI JMCUMILIIHU — € GOPMYBaHHS Yy CTYIEHTIB MpodeciiHux
YMiHb 1 HABUUOK MPAKTHUYHUX [1i, HEOOXIIHUX CHeliaicTaM Jjsl BUKOHAHHS (PYHKIIIOHAIbHHUX
000B’s3KIB  Ta PO3BUTKY NpO(ecifHO-AUTOBUX SKOCTEH, IO mepeadadeHi OCBITHBO-
KBaTi(IKAIIITHOIO XapaKTePUCTUKOIO BUITYCKHHKA TIEBHOTO OCBITHBOTO PIBHS.
OcHOBHI 3aBAaHHS MPAKTUYHUX 3aHATH:
— TOTJIMOJICHHSI Ta YTOYHEHHSI 3HaHb, 3T00YTHX Ha JIEKISIX 1 B MPOIIECI CaMOCTiiHOT poOoTH;
— (opMyBaHHS IHTECJICKTyaJIbHUX HAaBUYOK 1 BMiHb IIJIAHYBaHHS, aHANI3y W y3arajbHCHbD,
OTIaHyBaHHS HABMYOK OopraHizailii mpodeciiHoi qisIIbHOCTI;
— HAKOMUYCHHS MEPBUHHOTO JIOCBIAY OpraHizaiii BAPOOHHUIITBA Ta TEXHIKOKO YIpaBIIHHS
HUM;
—  OBOJIOJIHHS  IOYAaTKOBUMM  HABUYKAaMH  KEPIBHMIITBA,  MEHEIKMEHTY  Ta
CaMOMEHEKMEHTY MiArOTOBKa CHEIaiCTIB 32 OCBITHhO-KBaNi(iKaliiHUM piBHEM Marictpa
BIIMOBIIHO JI0 TPOTPaMHHUX pE3Y/IbTaTiB HaBYAHHS, BUXHAYEHUX OCBITHBO-TIPOQECIHHOIO
MIPOrpaMoIo MiATOTOBKH MAariCTPiB BUILE3a3HAUYEHOTO (JaXOBOTO CIIPSIMYBAHHS.
B pe3ynbraTi BUBYEHHS 1aHOTO KYpPCY CTYJIEHT MOBUHEH:
3HATH: 3araJlbHOTEOPETHYHI #  METOJOJIOTiYHI MWUTaHHS NepeKnany; MepeKiaganbki
TEPMIHU ¥ MOHATTS; 3ac00M BIPHOTI'O/aJIeKBAaTHOTO MEPEKIaay pi3HUX MOBHUX OJMHHUIIb, OHATH 1
SIBUIII aHTIIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO;

BMITH: NOSICHIOBATH MpeaAMeTHY chepy Kypcy «Teopis 1 mpakTHKa mepeKiary aHTIiicbKol
HAyKOBOI JIITepaTypu»; aHali3yBaTW THUIM Ta CIIOCOOM Mepekiaay; BKa3aTh Ha HEOOXimH1
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi Ta iHII TpaHcopmallii; MOSICHUTH chepy BUKOPUCTAHHS DPI3HUX THIIIB

MepeKyiaay; TOPIBHITH TUIHU TEPEeKIajiB; BUSBUTU CHUIbHE Ta BiIMIHHE MPH BUKOPUCTAHHI



OJIHOTO ¥ TOTO K THITY MEPEKIaNy y CIOPITHEHUX Ta HECIOPITHEHUX MOBAX; PO3KPHUTH OCHOBHI
METOJU NEpEeKIary.

MetoanyHi BKa3iBKM 10 OpraHizailii Ta MpOBEACHHS MPAKTHYHUX 3aHATH YKIAJCHO 3

METOIO JIOTIOMOTH CTYJCHTaM B MPAKTHYHOMY ONaHYBaHHI TUCIMILUIIHA Ta (JOPMYBaHHI HABUYIOK

BUKOPHUCTaHHS OTPHUMAaHUX 3HaHb y MalOyTHIH mpodeciiiHill MiSIPHOCTI Ta MOBCIKICHHOMY

BHUBYCHH III/ICIII/IHJIiHI/I.

3araabHi komnerentHocti (3K):

3K1 — 3HanHHS Ta po3yMiHHSA HpeaMETHOi o0nacTi Ta pPO3yMiHHS MpodeciiHol
ISIBHOCTI.

3K4 — 3patHicTh mpaloBaTH B KOMaH/II.

3K5 — 3parHIcTh 10 TOMIYKY, 0OpOOIeHHS Ta aHATI3Y 1HPOpMAIIii 3 PI3HUX HKEPEL.

3K6 — 3natHicTh 3acTOCOBYBAaTH HaOyT1 3HAHHS B MPAKTUYHUX CUTYAI[ISX.

3K7 — 3patHICTh BUYMTHCS 1 OBOJIOIIBATH CYYaCHUMU 3HAHHSIMHU.

daxoBi komneTeHTHOCTI (PK):

®K1 — 3parnicte popMyBaTH B yUHIB IPEAMETHI KOMIIETEHTHOCTI.

®K2 — 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH Cy4acHI1 METO/IU i OCBITHI TE€XHOJIOT1i HABYaHHSI.

®K10 — 3paTHICTH IHTEpHpEeTyBaTH W 3ICTABJSATH MOBHI Ta JITEpaTypHI SIBHUIIA,
BHUKOPHUCTOBYBATH PI3HI METOIM M METOJIUKH aHAI3y TEKCTY.

®K11 — 3gaTtHICTH JIOIIBHO BUKOPHUCTOBYBATH W CTBOPIOBATH CYYacHE HaBUYaJIbHO-
MeTOIuYHE 3a0e3reueHHs (00IaqHaHHs) U POBEACHHS 3aHSTh.

®K16 — 3gaTHICTH PO3YMITH BHUMOTH J0 MISUIBHOCTI 3a CHEIIAJIbHICTIO, 3YMOBJICHI
HEOOXITHICTIO 3a0€3MEUYEeHHsS] CTajJoro PO3BUTKY YKpaiHu, i 3MIIHEHHS SK JEMOKpPATHYHOI,
COIliAJIbHOT, TPaBOBOT JICpKaBHU.

Pe3yabTarn HAaBYAHHSA:

[TPH1- 3Hnae cydacHi ¢u1070TI4HI i TUAAKTUYHI 3acaj i HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU Ta
3apyOLKHOT JTiTepaTypH.

I1PH3 - 3Ha€ MOBHI HOPMHM, COLIOKYJIBTYpPHY CHUTYAI[ll0 PO3BUTKY IHO3EMHOI
MOBH, OCOOJHMBOCTI BUKOPUCTAHHS MOBHHX OJMHHIIL Y NMEBHOMY KOHTEKCTi, MOBHHMM IHCKYPC
XY/I0°KHbBO1 JIITepaTypu i Cy4acHOCTI.

I1PH4 - 3Hae crenudiky mnepediry JiTepaTypHOTO MpoLECy pI3HUX KpaiH Yy
KyJIBTYpPHOMY KOHTEKCTI, JIITepaTypHi HampsiMH, Teuli, >KaHpH, CTUII, 3J00YTKH HAI[lOHAIBHUX

JiTeparyp, Xy/105KH1 TBOPH KJIACHKHU W Cy4acHOCTI.
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[1PH6 - Mae TBOPYO-KpUTHYHE MUCIIEHHS, TBOPUO BUKOPUCTOBYE Pi3HI Teopii i
JO0CBiA (BITYM3HSHUM, 3aKOPAOHHMN) y MpOLECi BHUPIMICHHS COLIadbHUX 1 MpogeciiHux
3aBJIaHb.

YmMminnga

I[IPY1 - VYwmie mpamoBatd 3 TEOPETUYHUMHU Ta HAYKOBO-METOIMYHUMH JDKEPETaMu
(3okpema 1mdpoBuMH), BHIOOYBaTH, o00poOmATH W cucTemMaTu3yBaTH iH(pOpMAIliio,
BUKOPHUCTOBYBATH ii B OCBITHHOMY ITPOIIECI.

[1PYy2 - Bonojie koMyHIKaTUBHOIO MOBJIEHHEBOKO KOMIIETEHTHICTIO 3 YKPAiHCHKOT
Ta aHIJIICbKOT MOBM (JIIHTBICTUYHMM, COIIIOKYJIBTYPHHMH, MparMaTUYHUA KOMIIOHEHTHU
BIIMOBIIHO /IO 3arajJbHOEBPONEHCHKUX PEKOMEHJAIl 13 MOBHOI OCBITH), 3JaTHUH
YIOCKOHAIIOBAaTH M MIABUINYBAaTH BJIACHUN KOMIIETEHTHICHMM pIBEHb Yy BITUM3HSHOMY Ta
MDKHapOJHOMY KOHTEKCTI.

[1PVY3 - Bononie pi3HMMHM BHIaMU aHali3y XyAO0XKHBOTO TBOPY, BH3Ha4yae HOro
YKaHPOBO-CTUJILOBY CBOEPITHICTh, MICIIE B JITEPATYpHOMY MPOIECI, TPaaWIlli i HOBATOPCTBO,
3B'I30K TBOPY 13 (GOIBKIOPOM, MioJIOTIEr0, peniriero, himocodicro, 3HAYCHHS I HAI[IOHATBHOT
Ta CBITOBOI KYJIbTYPH.

[1PV4 - Bomnoaie HaBuukamu aTpuOyIlii, po3pi3Hs€ JTITEPaTypHO-KYJIBTYPHI €OXH,
HaIpsIMH, TeYil, )KaHpH, CTUJI1 32 IXHIMH CyTHICHUMH XapaKTepUCTUKAMHU.

[TPVYS5 - [TopiBHtOE MOBHI Ta JiTeparypHi (akTu, SBUINA, BHU3HAYAE IXHI
noai0HOCTI ¥ BIAMIHHOCTI.

[IPY7 - Bomnoaie ocHoBamu mpodeciiiHoT KyabTypH, Ma€ 31aTHICTh CTBOPIOBATH U
penaryBatu TeKCTH Ipo(eciiHOro 3MICTy JIep>KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBOIO.

I[IPY11 - 3pgatHuii g0 pediekcii, Mae HAaBUYKH OIIHIOBAaHHS HemNependavyBaHUX

npo0emM y npodeciiiHiii JisUIbHOCTI i 001yMaHoro BUOOPY NUIAXIB iX BUPIIICHHS.



MeTtoau4Hi BKa3iBKH 10 opraHi3auii Ta npoBeieHHs] NPAKTUYHUX 3aHATH

CTpyKTypHO METOJUYHI peKOMEHMAIIl IO OpraHi3allii Ta MPOBEACHHS MPAKTUYHHUX 3aHATH
ta CPC noGynoBano BiamoBigHo «IloyoskeHHs Mpo opraHizallito 0CBiTHROTO Iporecy B MV»
Ta METOJIMKH MTPOBEICHHS MPAKTHYHUX 3aHITh Y 3BO: mporpaMa K0XKHOTO MPAKTHYHOTO 3aHSATTS
MICTUTh TIEBHE OKPECJICHE KOJIO HABYAJIHLHUX 3aB/aHb, [0 BUKOHYIOTHCS Y JIOTTYHO - TUJAKTHIHIN
MOCITIZIOBHOCTI BIPOJOBXK dYacy, mepeAdadeHoro HaBYaJIbHUM IUIaHOM. KoXXHE mNpakTudHe
3aHATTS CKJIQJA€ThCS 3 YOTUPHOX YACTHH:  BCTYN BHKJIAJgada; TIOBTOPCHHsS 0a30BOTO
TEOPETUYHOTO Marepiany; MpakTHYHA YacTHHA SK TUIAHOBA; 3aKJIFOYHE CIOBO BHKIamava. J[o
KOXKHOTO MPAKTUYHOTO 3aHATTS HABEJCHO 3aBJAHHS Ta MUTAHHS JUISI CAMOKOHTPOITO, 3aBJIaHHS
i CPC Ta nepenik JiTeparypu.

3aB/aHHs TPAKTUIHOTO 3aHATTS:

- MIrOTOBKA JI0 CAMOCTIHHOTO BUKOHAHHS IMPAKTUYHHUX 3aBJIaHb;

- MArOTOBKA CTYJEHTIB 10 KOHTPOJIbHUX POOIT;

- HaOyTTS BMiHb 3aCTOCYBAaHHS TEOPETUYHUX 3HAHb Ha MMPAKTHIL;

- MArOTOBKA CTYJEHTIB 10 MailOyTHHOT MPAKTHUYHOT IISTIbHOCTI TOLIO.

OCHOBHOIO BHMOTOIO JI0 MPOBEIEHHS MPAKTUYHUX 3aHATH € 3a0e3MeueHHs] PO3yMIHHS
CTyJICHTAaMH TEOPETHYHHUX OCHOB 1 TBOPYOIO BHUKOHAHHS MPaKTHYHOI poOOoTH. EdexTuBHICTH
MPAKTUYHOTO 3aHATTS 3aJICKUTh Bl CAMOCTIMHOCTI BUKOHAHHS POOOTH KOKHHM CTYJICHTOM.
TemaTtuka 1 MIaHU MPOBEJACHHS MPAKTUYHUX 3aHATH 13 TIEPEIKOM PEKOMEHI0BAHOI JIiTepaTypu
3a3JaJIeTib JOBOAATHCSA 1O BiAoMa cCTyAeHTiB. [lepenik Tem 1 3MICT NPaKTHYHHX 3aHATh
BHU3HAYAIOTbCA pOOOUOI0 HABYAIBHOIO MPOrpamMol0  AWCHMIUIIHM. [IpakTuyHe 3aHATTS
MIPOBOJMTHCS, K MPABUIIO, 3 TPYIOIO.

[IpakTuuHi 3aHATTS € HaWBAKIMBIIIUM 3acO00M PpO3BUTKY Yy MalOyTHIX ¢axiBIliB
JOCB1ly caMOCTIMHOT AisibHOCTI. e mocsiraeThes MIIsIXOM BUKOHAHHS BIAMOBITHUX YMOB:

- MpoJyMaHe IUIaHYBaHHS HaBYaJbHOTO Marepiajdy: BCTAHOBJIEHHS JIOTIYHOTO 3B'A3KY 3
MaTrepiajJamMy, BUBYCHHUMH paHillle, BUKOPUCTAaHHS 3HaHb, OTPUMAHUX Ha JEKUIIX Ha
npodeciitHii 1 MDKITPEAMETHIN OCHOBI;

- ypaxyBaHHS IHAMBIAYyadbHHUX OCOOJMBOCTEH 1 TOTOBHOCTI B JI0 BHKOHAHHS MPAKTHYHOTO
3aB/IaHHs, 3BepTaHHS YBaru Ha HaWOUIBII CKIIAJHI A7 3aCBOEHHS PO3ALIH, TOIIO;

- parioHamizaimis CcaMOCTIMHHUX 3aHSITh CTYICHTIB: MpaBWIbHE BHU3HAUYCHHS BUTpPAT 4Yacy,
ONTHUMI3allig 3MICTYy 1 BHECEHHS [0 CHCTEMH 3aBJiaHb ONTHUMAJBLHOTO TO€JIHAHHS METO/IB
HaByaHHsA. DopMyBaHHS yMiHb 1 HaBHUYOK BiIOyBaeThcs uepe3 pi3HI nii Ta Oararopazosi

TIIOBTOPCHHA - 4EPC3 BIIPABH.
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VY JMaakTMYHOMY IUIaHi BCi BHpaBW, WO NpoBoaAthes y 3BO, ski roryioTs (axiBuis,
IMOIUIAIOTHCS HA TaKl BUIU:

- ycHi BrpaBH. [l0 HMX BIIHOCATH BCi YAaCTHHH 3aHSATTS, /1€ MAlOTh MICIIE€ YCHI BHUCTYIH
CTY/ICHTIB.

- MACHMOBI BITPABH.

[IpakTU4yHE 3aHATTS BKIIOYA€ MPOBEACHHS IONEPEAHHOTO KOHTPOIIO 3HAHb, BMIiHb 1
HaBUYOK, MMOCTAHOBKY 3arajbHOI mpobiemu (3a1a4i) BUKIagadeM Ta iX 0OroBOpeHHS 3a y4acTio
CTYIEHTIB pO3B'sI3yBaHHS KOHTPOJBHUX 3aB/IaHb, IX NEPEBIPKY, OLIIHIOBAHHS.

Opranizaiiis MPakKTUYHOTO 3aHATTS OXOTUTIOE TPU OCHOBHI €TaIH:

1. ITlinroToBKa A0 3aHATTS;

2. IlpoBenieHHs 3aHATTS;

3. PoGoTa 31 CTyeHTaMu MICHIs 3aHSITh.

1.IlinrotoBka 10 3aHATH Nepefdadae BU3HAYEHHS 1X TEMaTHKH, PO3pOOKY IUIaHIB 3aHSATH,
BH3HAYEHHS MIHIMyMYy OOOB'SI3KOBOT JUIsi BUBYEHHS JIITEPATypH, METOIWYHUX PEKOMEHAITI.
OCKUTbKH 3aBJAaHHSAM MPAKTHYHOTO 3aHATTS € TepeBipka TEOPETUIHNUX 3HAHB, TO TOTYIOUHUCH 10
HBOTO, CTYJICHTH TIOBUHHI BHBYUTH PEKOMEHJOBAaHY JITEpaTypy: BIAMOBIIHI PO3aLTH
MIPYYHUKIB, HABYAJbHUX MMOCIOHMKIB, KOHCIIEKT JICKI[i. 3HAaHHS TEOPETUYHHUX TOJIOKEHb, SIKi
JeXaTb B OCHOBI MPAaKTUYHUX 3aHATh, JO3BOJIAIOTH CTYACHTaM BHKOHYBaTH pOOOTy He
MEXaHIYHO, a MO CYTi CTBOPIOBATH ii, BHOCUTH B HEl €JIEMEHTH TBOpPYOCTi. ToMy BHUKIamaueBi
HEOOXIJTHO TMepe]] MOYaTKOM MPAKTHYHOTO 3aHSTTS MEPEBIPUTH PIBEHb TOTOBHOCTI CTYACHTIB 10
HBOTO. 3a JIeKUIbKa JIHIB JI0 MPOBEIEHHS MPAKTUYHOTO 3aHSATTS, BUKJIAJay MOJA€ 10 PO3IIISILY
TEMy Ta METy IMpPaKTU4YHOi pOOOTH, METOIUYHI BKAa3IBKM IOJO0 1 BHUKOHAHHS, CIIUCOK
PEKOMEHI0BAHOI JIiTepaTypH.

2. Ilposenenns 113 Oa3zyeTbcs Ha MOMEPEeNHBO MIATOTOBIEHOMY METOAMYHOMY Marepiani -
TECTH JJIsi BUSABIIEHHS CTYNEHs OBOJIOJMIHHS CTYICHTaMHU HEOOXITHHUMH TEOPETUYHUMHU
MOJIOKEHHSIMU; KOMILIEKTH 3aBJIaHb PI3HOT CKJIAIHOCTI ISl poOOTH 3 HUMH Ha 3aHATTi. OCHOBHA
MeTa LUX 3aHATh MOJIATAE B MOTIHOICHH], 3aKPIIIEHH1 1 MepeBipili 3HaHb CTYJEHTIB 3 HAHOLIBII
BKJIMBUX 1 CKIQAHUX T€M, BUBUEHHI MPAKTUYHOTO JOCBIAY. 3aHATTA B ayAUTOPil MOYMHAETHCS
KOPOTKHUM (5-7 XB.) BCTYITHUM CJIOBOM BHUKJIaJaya, y SKOMY IiJJKPECITIOEThCS 3HAUEHHS TEMU IS
NPaKTUKH, 11 0coOMMBICTE y cucTeMi Kypcy. Ha mnpakTMYHOMY 3aHSATTI CTYAEHTH MiJ
KEepIBHUIITBOM BHKJIaJa4a TIMOOKO 1 BCEOIYHO OOTOBOPIOIOTH MUTAHHS TeMH. [ MOCUIICHHS
aKTHUBHOCTI 1 3aKpilUIeHHS 3HaHb BHKJIAJa4 IMOBMHEH 3alydyaTH 1O y4yacTi B OOroBOpeHHi
TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHUX MHUTaHb SIKOMOTa OUIbINY KUIBKICTh CTyAeHTiB. Lle mocsaraerscs

MMOCTAHOBKOIO JOAATKOBUX IMHUTAHBb, CIIPAMOBAHUX Ha PO3KPUTTH, I[CTaJ'Ii33.I_IiIO pi3HI/IX aCIIEKTIB
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OCHOBHOTO MTUTAaHHSA, 0COOJIMBO MPAKTUYHOTO JIOCBiAY, CKIagHUX cuTyarii. Ilicias oOroBopeHHs
KOXXHOTO THTaHHS BUKIAAady JOIUILHO JaTHU OIIIHKY BHCTYITIB, aKIEHTYBaTH yBary Ha
HAMOUIBII CYTTEBUX MOJIOKEHHSX, MpoOiieMax 1 MOKIMBUX BapiaHTax ixX BHUpIMICHHS. 3aBIaHHS
BHKOHYIOTHCS THCHMOBO B 30IIMTI. BiAMOBiNI HAa THUTaHHS MOBUHHI OyTH IOKJIATHUMHU |
OOIrpyHTOBAaHMMH Ta MICTHTH BCi HEOOXIJHI BUCHOBKH. Pe3ynbTaTi ydacTi KO)KHOTO CTY/AEHTa y
NPAaKTUYHOMY 3aHSATTi, HOTO CaMOCTIHHOI pPOOOTHM 1 3aCBOEHHS HABYAJIHHOTO MaTepiany
OIIHIOETHCS BHUKJIAJadeM. Y KiHII 3aHSTTS BUKJIAJa4 BHCTABIISIE CTYJACHTAM OLIHKHU 32 CTYITIHb
aKTUBHOCTI NPU OOrOBOpPEHHI MHUTaHb, 3a TJIMOMHY 3aCBOEHHS MarTepially, a TaKOX 3a HaJIeXKHE
BUKOHAHHS 1HAMBIAYalbHUX 3aBAaHb 1 BMIHHS BUKOPHUCTOBYBAaTH OTpUMaHUN MaTepian. OLiHKHY,
OJIepKaHi CTYyJICHTOM Ha MPAaKTUYHUX 3aHITTSAX, BPAXOBYIOTHCS TPU BHCTABJICHHI ITiICYMKOBOT
OIIHKH 3 JaHOI JUCIUIUIIHMA.

3. Ko CTyIeHT MPOMYCTUB 3aHATTS ab0 MM Yac 3aHSITh HE TMOKa3aB BIAMOBITHUX 3HAaHb,
oMy TNpu3HayaeThbcs IHAMBINyasbHa criBOecia sIK oAHAa 3 (OpM KOHTPOJIIO 3a 3aCBOEHHSIM
HaBYAJIHHOTO Kypcy. [ pymoBi BripaBH - 1ie crienu@iuHuil BUI MPAKTUIHOTO HABYAHHS TTPH IKOMY
CTYACHTH 3aKPIILTIOIOTH 1 MOTIUOMIOITh TEOPETUYH1 3HaHHS 1 TPAKTUYH1 HaBUYKU. OcOONMBICTh
opraHizaiii TpymoBUX BIIpaB IOJISTAE y TOMY, IO BOHHM NPOBOJATHCA Ha (POHI BHpIICHHS
3aBJlaHHs, SKE€ MOEIHYEThCS 3arajlbHUM 3aayMoM. Ha rpymoBux BOpaBax IOCIIIOBHO
00pOOJIAIOTHCS TICBHI MHUTAHHS, NPUUOMY KOXKHA HACTYIMHA BIpaBa € TMPOJOBKEHHIM 1
po3BuUTKOM TmoniepenHix. I[locaimoBHICTP TPOBEACHHS TPYMOBUX BIPAaB 1 PO3PaxXyHOK daCy

BHU3HA4YA€THCA HA HiI[CTaBi O6FOBOpIOBaHO'1. TEMH 1 HaBYaJILHOI METH 3aBJaHHA.
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ITPAKTUYHE 3AHATTA Nel
Tema 3ansatrs: Analysis of selected excerpts.
Iimi 3ausTTs: a complex phenomenon as a basis of producing a written text using another text.
I'onoBHa npo6iiema 3ausTTs: Specialized texts for translation.
Oo6magnanns: ICT.
Ilnan 3aHATTS
Analysis of economic text translation. Text 1.
Step I. Preparation.
Step Il. Pragmatic analysis.
Step I11. Lexical analysis (Analysis of vocabulary).

a > w0 b E

Step IV. Morphological analysis.
Jlitepatypa: 1,8, 18, 23, 24, 25, 26, 27.

1. Analysis of economic text translation.

Although the general tendency is to consider translation as something that anybody can do
with the help of a dictionary, the fact is that producing a written text using another text as a basis
is a much more complex phenomenon. This complexity becomes more evident when the text in
question deals with specialized subjects such as economics. When words belonging to the so-
called General English appear next to specific terms and within a specific context, they contain
nuances that must be accounted for in the final translation. The translator must take into account
the contextual clues embedded in the discourse in order to avoid ambiguities in the produced
document, as long as this ambiguity did not exist in the original one. Thus, the ability to interpret
specific information requires some knowledge about the syntactic and morphological structure of
the foreign text. "Discourse markers, lexical coherence or modal verbs signal the relationship
between words and contribute to the coherence and cohesion of the text. That is to say, the main
task of the translator is to eliminate from the original text all those textual elements which do not
belong to the cultural background of the potential reader and to produce an easy-to-understand
and politically correct document.” When dealing with translation one can face difficulties and
he/she should take into account several aspects: to choose the correct equivalent of the word and
use it in the given context, to use equivalents that are from the same stylistic register of the
original text and last but not least to use an adequate terminology, in this case a terminology
proper to economic texts. The economic language has the advantage to imply the language
proper to the activity of economic sciences, but also the level of colloquial communication. In
the same time, the economic activity presumes the interference of other specialized languages.

However, although it is necessary to recognize these guidelines, it is also evident that any
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theoretical principle needs to be put into practice in order to prove effective. The best way of
doing so is by analyzing texts, which is the following step in this practical lesson. There are five
texts that shall be analyzed from at least three points of view: pragmatically, lexically and
morphologically.

Text 1. Primera absorbs Nissan's profit by Roland Gribben Nissan Motor Manufacturers will
struggle o stay in profit this year following the launch of the new Primera model. lan Gibson,
chief executive, said yesterday the company would be "hard put" to repeat last year's net profit of
£10m. Profits will be hit by the first tranche of the £340m costs of the new car. About £250m of
the total has been spent on retooling at the Sunderland factory to accommodate the Primer, the
fourth model to be produced at the plant. Local management are hailing the car as the "coming of
age" for Nissan in Europe because it is the first of the Sunderland-built range designed at the
company's engineering base in Canfield, Bedfordshire. It will be officially launched in Britain at
the Birmingham motor show on October 16. Nissan is aiming to increase production to 120.000
next year, about half the ultimate total. Overall output this year is expected to show little change
on last year's figure of 217.000 because of the model changeover and difficulties in Continental
markets. Demands for the Micro during the rest of the year will dictate whether Nissan stays in
the black this year. The company plans to export the Sunderland-built Primer to 58 countries,
including Japan, and says 44 British-based suppliers have benefited from the development
programme.

Step 1. Preparation. The first step in performing a translation is to analyze the text
comprehensively since this appears to be the only way of ensuring that the source text has been
correctly understood.

Step Il. Pragmatic analysis. The factors of communicative situation in which the source
text is used are of decisive importance for text analysis because they determine its
communicative function. This leads to extra textual dimensions that are: intention, receiver,
medium, place, time, occasion and function. Thus in all texts the intention is to inform the reader
about how Primer will absorb Nissan's profit, about Europe's qualification for a single currency;
about Eurotunnel project receiving a second change; the receiver is that reader that might be
interested in knowing more about these issues (e.g. the worldwide public). This receiver
"completes™ the communicative function by receiving the text in a certain function based on the
receiver's own expectations and on his/her own knowledge of the situation; the medium here is a
newspaper(the Daily Telegraph, the Independent on Sunday, The Times). Other important
aspects to be dealt with here are: the motive, the genre, and the subject matter. The motive is that

these news reports have been written because something of importance has happened.
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Step Il1. Lexical analysis (Analysis of vocabulary). In the first text, the idiom hard put
may put the translator in difficulty as he has to find the correct equivalent taking into account the
context. Hard put means undergoing great difficulty so the idiom can be translated va fi supusa la
grele incercari. The expression to hit profits=to obtain profits is translated here se very obtained
profiteer. In the text there are also a great number of polysemous words such as:
retooling=interchanging, substituting, replacing fitting out a factory with a new set of machinery
and tools for making a different product, the word here being translated as reutilize.; then there is
the noun plant whose main meaning is herb but in this context it refers to the buildings,
equipment, and fixtures of an institution. So, a fledging translator would hurriedly translate the
word as herb=- plantar committing in this way a translation error and creating an ambiguity.
Other words that bring about difficulties in translating the text are the verb to hail and the idiom
coming of age. The verb hail =the act of greeting or acclaiming, to salute, to acclaim is translated
here as onoreaza and the idiom coming of age=to reach maturity as a adjudge la maturities. The
noun output which means production of a certain amount; final product; what is produced in a
given time period is translated here as productive. And last but not least, the expression to stay in
the black translated as a remain in bursa Negara.

Step V. Morphological analysis. From a morphological point of view, in all texts there
is a mixture of tenses (present tense simple/continuous, present perfect simple, past tense simple,
future simple), and great number of passive voice constructions rather than active voice
construction (Profits will be hit, It will be officially launched, A £4.7 billion agreement was
unveiled, global intermediation is broken, people who are registered). Apart from tenses and
passive voice constructions, there are two morphological features characteristic to all economic
texts, namely noun clusters in which several nouns and adjectives are combined to designate one
single concept (for example, British-based suppliers, modest further write-offs, modest equity-
capital cushion, medium-term stability, credit-financed economic activity) and long nominal
groups (the first of the Sunderland-built range designed at the company's engineering base in
Canfield, Bedfordshire, that Europe's economic difficulties may force a postponement of the
Euro's planned launch in January 1999; to show their electorates that they can deliver more jobs
in the next three years despite the rigid Maastricht conditions; that intricate and interdependent
system directing the world's saving into productive capital investment; to start unwinding the
massive sovereign credit and guarantees put in place during the crisis, now estimated at $7

trillion).

33B}13HHH Ta NMTAHHS 1JIs CAMOKOHTPOJIIO:
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1.What is analysis?
2. What are the differences in different types of texts?
3. What is the first step of analysis?
4. What is the second step of analysis?
5. What is the third step of analysis?
3aBaanns piasa CPC:
1. Prepare areport “Types of analysis in theory and practice of translation”.

IMTPAKTUYHE 3AHATTA Ne2
Tema 3ansarrs: Lexical and grammatical equivalence.
Llini 3ansarTs: lexical and grammatical meaning of the words translation.
IooBHa mpoOiiema 3ausTTs: Specialized texts for translation.
Oo6nanuanus: ICT.

Ilnan 3aHATTS
1.Lexical and grammatical equivalence.
2. Textual and pragmatic equivalence.
Jlirepatypa: 1,6, 8, 11, 13, 15,18, 20, 21,25, 26, 27.

1.Lexical and grammatical equivalence.

On this level, the most possible semantic similarity between the source and target
sentences is found:

Every mother loves her children. — Kooicna mama nrobums céoix oimeil.
I will write you every week. — 4 6y0y nucamu mobi kodxcHoi nediii.

As a matter of fact, this is a word for word translation where each word and the whole
structure retains its lexical and grammatical meaning, the situation designated by the
sentences is identical, and the communicative function of the utterances is the same. Every
form of the target sentence is equal, with no variations, to that of the source language
sentence.

Therefore, this level might be called the level of formal equivalence.

2. Textual and pragmatic equivalence.
While the original text is determined by the SL grammatical norms, the TT
(equivalence) is determined by the grammatical norms of the TL. However, grammatical

systems in two languages may also by different. Problems with grammar equivalence may
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occur because of the absence of certain grammatical categories or different application of
these categories (e.g. limited usage, using lexical means instead, etc) - no direct equivalence
or non-equivalence in grammar. Differences may occur with different use and distinctions
in: number (Here's the news; information, police, money, Chinese, measles), gender
(student, doctor, but actor - actress, host - hostess; author — authoress; interlocutor -
interlocutress), person (you, they), tense and aspect (I'm writing, | write, | have been writing,
| wrote ...), verbal voice (Peter was asked), etc. The same can be said about textual
equivalence and pragmatics.

Textual equivalence is concerned with the organization (structure) of a text -
information structure, textual unity (cohesion and coherence). Information structure is
connected with functional sentence perspective (theme, rhyme; given and new;
communicative dynamism) and with word order in both languages. Textual unity manifests
itself at different levels. The text is linked by grammatical and lexical means which suggest
to the readers interpreting them that they belong together. This is called grammatical and
lexical cohesion (based on tense, voice, definiteness ... or repetition, synonymy, antonymy ...
respectively) or lexico-grammatical cohesion (negation, modality). Cohesion is a close
relationship based on grammar or meaning, between parts of the text (of a sentence or a
larger piece of writing, LED). It is the network of relations "which provides links between
parts of the text. ... It's a surface relation - it connects together the actual words and
expressions.” (A. Baker 1982). For example: The 12 year-old British girl who fled her
mother's home in Scotland to go to live with her father in Pakistan has been told by a
Pakistan court that she must return to the UK. (The Week). Problems with textual
equivalence often rest in: gender, person, tense, voice, restrictions of word order, change of
meaning according to word order.

Pragmatics is the study of how words and phrases are used with special meanings in
particular situations (study of language in use), in other words: the study of the relationships
between linguistic forms and the users of those words. It pays attention for example to:
explicitness, implicitness (implicative), coherence, presupposition, inference, genre and text-
type.

"Explicit” (literal) means something expressed in a way that is very clear and direct,
while "implicit" (non-literal) means something suggested or understood without being stated
directly. "Implicature refers to what the speaker means or implies rather than what s/he

literally says".
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Implicatures go beyond the literal and conventional meaning of an utterance and they
depend on their interpretation. "Where are you?" (It conveys the meaning: | am curious, I
am looking for you, or you are late). Translator's aim is to comprehend the particular
implicature and avoid "giving rise to unwanted implicature.”

Coherence is also a network of relations which organize and create the text, i. e. when a
text is easy to understand because its parts are connected in a clear and reasonable way
(LED). It is a network of logical/conceptual relations which underline the surface text.
Cohesion is objective, while coherence is subjective. Coherence involves "a deeper,
semantic level” which refers to the "continuity of subject matter".

In maintaining the coherence of the TL text and solving the above discussed problems,
translators are recommended to:

« Change the word order by "puzzling” with words and clauses until they "fit".
« Use adding, explicitation, principles of analogy, reorganizing the text
(sentences and paragraphs) until it sounds natural, i.e. until it fulfils the
readers' expectations about the organization of the target language.
Some of the above mentioned problems are illustrated by the following examples:
He s writing his homework — Bin muiire cBoro gomamiaio pobdoty. He writes his homework
every day — Bin muiire #oro JoMariH poO6oTy KOXKHOTO JIHS.
There were boys playing on the road — Ha mopo3i Gymnu xiormiti, sIKi rpaaucs.
| like being asked — $I 1100110, KOJIM MEHE MTUTAIOTh.
| wish you were — 51 6 xoTiB, 06 TH OYB.
A bomb exploded. bomba Bubyxuyina.
He left home when he was 16- Bin mimroB 3 gomy ko iiomy 0yio 16.
I'm sorry we’re not on the phone — MeHi miko/a, 1110 Mu 6e3 3B’ S3KY.
He had his hair cut — ﬁOMy MICTPHUIIIA BOJIOCCH.
| am cold/hot — Meni xomoHO/TEILIO.
A letter from Peter — JTucr Bix Ilerpa.

3aB}:[aHHﬂ Ta IMTAHHA NJIA CﬂMOKOHTpOJ’llO:

1.What is lexical equivalence?

2. What is grammatical equivalence?

3. What is textual equivalence?

4. What is pragmatic equivalence?

3appanns aas CPC:

1. Prepare a report “Lexical and grammatical equivalence”.
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ITPAKTUYHE 3AHATTS Ne3
Tewma 3ansrrs: Analysis of legal text translation.
Lini 3ansarTs: legal texts and different types of translation problems.
I'onoBHa npoGitema 3anstrs: specialized texts for translation.
Oo6magnanns: ICT.
Ilnan 3aHATTS
1. Lexical equivalence and grammatical equivalence.
2. Textual and pragmatic equivalence.
Jlitepatypa: 7, 8, 9, 14, 18, 23, 25, 26, 27.

1. Lexical equivalence and grammatical equivalence.

Legal texts involve a number of different types of translation problems and require specific
methods with which to make a translated text understandable for the reader in the target
language, while simultaneously reflecting the original character and unique features of the legal
system of the source language country. These requirements force a translator to take great care
with the constant connection of the translated text to the source language’s culture, by using
strategies such as borrowing original terms, naturalizing some specific terms into the target
language, using language calques, or introducing descriptive translation, in which some
explanations are mandatorily included.

A translator is concerned with transferring the meaning of a language into another
language. But in this respect he needs to decode the source language’s smallest units and
structures; so he should start with the word R the smallest unit with individual meaning. The
word is The smallest unit of language that can be used by itself, or as Baker writes The written
word is any sequence of letters with an orthographic space on either side.

After decoding the meaning, he searches for an equivalent in the target language. But
not always a word has an equivalent in the target language. Sometimes a word is equivalent
with a string of words or has no equivalent and the translator needs to search and find an
equivalent with at least similar meaning. When talking about the language of the law,
searching for equivalents can be even more difficult.

So if we analyze several languages we can conclude that there is no Done-to-one
equivalence, as Mona Baker calls it, between orthographic words and elements of meaning
within languages.

Frentiu Luminita writes about the difficulties in achieving word equivalence,
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difficulties which are often generated by the coexistence of three distinct lexical layers:
1 strictly specialized legal terms: there is no precision problem regarding these terms

often used in Rthe language of lawyersr, only equivalence raises certain issues. Very few
monosemantic terms, used in the legal language, have equivalents belonging to the same
lexical layer.

For example the word comodat (it refers to a type of contract, of Romanian origin, for

a loan made for current use - http://dexonline.ro/definitie/comodat). Some researchers use the

translation free loan, while others the word commodate from the Latin commodatum, referring
to a gratuitous loan or free concession of anything moveable or immovable, for a certain time,
on condition of restoring again the same individual after a certain time.

The Latin expressions used in legal language raise no concern for the translators as
they may be used as they are, without requiring a translation.

2 Technical terms borrowed from other terminologies: they have a general character

and for this reason they are accessible to several fields of activity, although their occurrence is
rather limited. We can include here for example medical terms used in the legal
language:

3 Words belonging to the general vocabulary but used within legal environment.

These words have to be translated according to the context, avoiding any ambiguity. Frentiu

Luminita offers for the word act several contextual equivalents: act de gratiere - act of grace,

act de fortd majord R act of God, act de procedure - proceedings, act fictiv R fictitious

transaction, act authentic R deed.

The semantic relations also influence the translator’s search for equivalents and the translation
process. They need to be taken into consideration because they can turn the meaning of a text
into a totally different and unwanted direction.

Words are not put together at random in any language. There are rules on how they

should be combined to express meaning. The tendency of words to co-occur regularly in a

language is referred to as collocation. Often this co-occurrence is related with their

propositional meaning. Mona Baker uses the word cheque to indicate that it is more likely to
occur with bank, pay and money than moon, butter or repair.

Also words with similar meaning, synonyms, can have quite different sets of
collocates. In English for example, people break rules but they do not break regulations. But it

is acceptable to deliver a verdict or pronounce a verdict; however it is unlikely to deliver a

sentence, while pronounce a sentence is accepted in language.


http://dexonline.ro/definitie/comodat)
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The following examples are collocations used in legal English: absolute right (a right
set out in the European Convention on Human Rights that cannot be interfered with lawfully),

admissibility of records (in civil cases documents containing information are admissible as

evidence of the facts stated in them), breach of trust (any improper act or omission, contrary

to the duties imposed upon him by the terms of the trust), case law (the body of law set out in

judicial decisions), discharge of contract (the termination of a contractual obligation),

effective date of termination (the date on which a contract of employment comes to an end),

impossibility of performance (the impossibility of carrying out a contract), restrictive trade

practices (arrangements in industry designed to maintain high prices or earnings or to
exclude outsiders from a trade or profession) (taken from Oxford Dictionary of Law).

Collocation patterning differs from one language to another, so when it comes to
source language and target language it can generate translation problems. In order to overcome
these problems, Baker recommends the translator to detach himself from the source text and
To putthe draft translation aside for a few hours. One can then return to the target text with a
better chance of responding to its patterning as a target reader eventually would, having not
been exposed to and therefore influenced by the source-text patterning in the first place. At
any rate, translators are well advised to avoid carrying over source-language collocation
patterns which are untypical of the target language, unless there is a very good reason for
doing so.

On the other hand idioms and fixed expressions are frozen patterns of language, with
little or no variation in form, and the meaning (in case of idioms) is different from the meaning
of each word taken separately.

Contracts also contain a lot of fixed expressions. After reading several contracts | came
across the following patterns repeated in the majority of contracts: concluded by and between,
null and void, subject to the terms and conditions specified herein, the contract shall be
governed and construed in accordance with the laws of..., the party hereby represents and
warrants that, seller and buyer - collectively referred to as Parties, this agreement supersedes
and extinguishes all previous agreements, for the purpose of this agreement; the party shall
indemnify, defend and hold harmless the other party from and against any and all liabilities;
the party shall use its best effort to, the party shall hold such information in confidence, the
agreement shall be signed in two identical copies, this agreement will be executed by their
duly authorized representatives.

Grammar contains rules which establish the way words and phrases combine in a

language; the way notions like time, gender, etc, can be made explicit. Here we speak about
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the structure of words R morphology R and the structure of groups, clauses and sentences R
syntax.

Compared with the lexical equivalence analyzed in the previous pages, grammatical
equivalence is different due to the following reasons: grammar rules are compulsory and
rather stable R they do not change over time as easily as words do; lexical choices are often
optional, while grammar rules must be followed accordingly; words are sometimes changed
by speakers or context, while grammar rules cannot be manipulated so easy.

As translation is concerned, each translator is free to decide upon many aspects at a
lexical level, but not on grammar rules. They must be followed as they are, with the
limitations and restrictions they impose.

2. Textual and pragmatic equivalence.
The clause as a message can be analyzed in terms of two types of structures: thematic

structure and information structure. The Holidaying approach treats these two types of

structures separately, while linguists from the Prague School combine the two structures in two
in the same description. In Baker’s opinion, translators with different linguistic backgrounds
should be informed about both points of view and use only the explanations compatible with
the language of interest to them.

Thematic structure consists of two segments: theme R indicates what the clause is about and
theme R indicates what the speaker says about the theme. They can be used to account for the
acceptability of a sequence in a given context, and not for the grammaticality, as they are not
grammatical notions. They have a low influence on whether a sequence is or not grammatical.
Also acceptability and coherence are not ensured by grammaticality in a certain context.

Information structure refers to the already known information R given information R and in

the same time to the new information given to the audience. Both information and thematic

structure are features of the context rather than of the language system. The audience will
decide which part of the message is given and which is new. The normal order in a message is
the given information followed by the new information; this normal order is recommended by
specialists as it will ease comprehension. Due to this principle, longer and heavier structures are
placed towards the end of the clause since new information often needs to be stated more fully
than the already known message.
Pragmatic equivalence is concerned with the way utterances are wused in
communication and interpreted in context, as pragmatics is the study of language in use. And |
refer here to the study of meaning not based on the linguistic system, but on the way it is

perceived and manipulated by the participants in the communication process.
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For a Dbetter understanding of a text, two important elements raise difficulties:

coherence and implicative.

Coherence (like cohesion) is the range of relations that contribute to the organization of
a text, cohesion is related to the surface relations R lexical and grammatical dependencies R
while coherence to the conceptual relations R meaning dependencies.

As some scientists write No text is inherently coherent or incoherent. In the end, it all
depends on the receiver, and on his ability to interpret the indications present in the discourse
so that, finally, he manages to understand it in a way which seems coherent to him - in a way
which corresponds with his idea of what it is that makes a series of actions into an integrated
whole.

The coherence of a text depends on several elements such as: the expectations of the
sender and the receiver of the message, their knowledge and life experience, the society they
act in. So the same text may be coherent for one reader, while for another may not be
coherent.

For this reason, in translation, the producer of a text may not take it for granted that the
audience will have the necessary background knowledge to understand and interpret that text.
So for the translator the knowledge of its audience, the organization of language in general and
the structure of social relations are all important aspects which affect the coherence of a text.

If we take for example several decontextualized clauses, we can suggest that the reader
will automatically connect them in his mind, and even so he might not fully understand the
real meaning.

Implicatures are aspects of meaning above the literal and conventional meaning of an

utterance.

3aBI[aHHﬂ Ta IMTAHHA AJIA CﬂMOKOHTpOJIIO:

1.What is analysis of legal text translation ?

2. What is grammatical equivalence in the legal text translation?
3. What is textual equivalence in the legal text translation?

4. What is pragmatic equivalence in the legal text translation?
3aBaanns aasa CPC:

1. Prepare a report “Analysis of legal text translation”.

[MPAKTUYHE 3AHATTS Ned
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Tema 3anstrs: Analysis of the translation of the text from the field of physics.
Llini 3ansarTs: texts from the field of physics and different types of translation problems
I'onoBHa npoGiiema 3anstrs: specialized texts for translation.
Oo6magnanns: ICT.
Ilnan 3aHATTSA
1. Lexical equivalence and grammatical equivalence.
2. Textual and pragmatic equivalence.
Jlitepatypa: 1, 7, 8, 13,18, 23, 25, 26, 27.

1.Lexical equivalence and grammatical equivalence.

The following examples show the use of specific terminology or words frequently used in
relation with given issue (quarks cluster). E.g. ... three quarks clustered together ... - ... Tpu
KBapKiB, 3rpynoBaHux paszom ... E.g.: ...an intrinsic angular momentum, or ’spin’... - ...
BHYTPIIIHI MOMEHT iMITynbcy ... Some words become semantically more limited in TL text as
the following example show: E.g.: ...hard... - ... myxe Baxko ... Considering the fact, that given
excerpt is designed to present given topic in the most comprehensible but interesting way, we
can find also other lexical units with emotional load (nugatory). Besides, there are added
modifying words in TL thus distinguishing the particles (Bcix 3Haitomux) in order to make the

translation coherent, while in SL, | suppose, the definite article the conveys the similar meaning

(from all the particles). E.g.: ...the most nugatory from the particles... - ... 6e3 cymHiBy (BOHH €)
HaWOe3rmy3AiuMK 3 yeix BimomMux wactuHOK. E.g.: ...en route... - ... O CTOITh HA CBOEMY
HUISXY ...

2.Textual and pragmatic equivalence .

There are is used in SL to express rheme — position varies in both SL and TL. In the Czech
translation, change of sentence construction was necessary in order to express rheme by means
of its position at the end of a sentence. The complex sentence has been also split into two
sentences in SL text in order to achieve equal comprehensibility of the text. Cohesion is marked
by pronouns either in SL and TL texts referring to quarks of up and down type. However, using
cohesive device in TL can be misleading, because they are not specifically mentioned in the
sentence, and further reading is necessary to assure what particles the author was referring to.
Text in SL: There are two different varieties (or "flavours”) of quark needed to make a proton or
a neutron, known as the up and down (traditionally summarized by their first letters u and d
respectively). Translation in TL: Oxnak st yTBOpPEHHS IIUX YaCTHHOK, KBAapKiB HE BHCTAYaE,

HaM TMOTPiOHO, MO0 BOHM Oynu ABOX pi3HUX TUHIB (abo "3amaxiB"). IcHyroui eneMeHTH
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HA3WBAIOTHCS Bropy i BHU3 (3a3BHYail HamMcaHi BIAMOBIIHO J0 MEPIIUX JITEP iX 3arosioBka, U i
d).The text under scrutiny can be defined as pure scientific style that hints a slight tendency to
have some features in common with popular scientific style. Personification (quarks grip one
another so tightly), can be considered as well as kind of figurative linguistic means, which gives
more attraction to quarks, supposedly, and helps an author to present the topic in an interesting
way or as an expressive linguistic means possessing strong emotional undertone as a part of
terminology typical for this kind of new discoveries in this field. Initiative to start a conversation
can be signaled by using we in the example. Text in SL: Quarks grip one another so tightly that
they are forever imprisoned in groups, such as the threesome that forms the entity that we call
proton. Translation in TL: KBapku MIIIHO TPHUMAOTh OJHMH OJHOTO TAKUM YHHOM, IO BOHH
Ha3aBXK/M € y Irpynax, Takux sK Ti, 0 yTBOprorTh npotonu.The language means used in this
excerpt show, that words of common usage can be used in scientific style in a very narrow and
specific meaning. Another distinction that can be observed here is different grammatical
equivalence in expressing the name of the entity — proton — using we that we call protons) is very
common in English scientific style. There is an introductory phrase .” Ile nmpasna, mo added by a
Ukrainian translator in order to make the translated text equally coherent. Text in SL: Nature
seeks the state of lowest energy, which translates in this case to the state of lowest mass.
Translation in TL: Ile mpaBma, mo mpupoja Bimgae mepeBary jaep:kaBaM 3 HaHMEHIIIOO
CHepriero, 110 B I[bOMY BHITAJKy TAaKOX O3Havyae Haiimeniny Bary. If we have a look at the
sentence preceding this one, we can see that TL text would have not been that easy to read and
would not seem natural to a reader: Ileit mporec Ha3MBa€TLCS OeTa-pPO3OUTTAM; 1€ BiIOYBAETHCS
TOMY, 1110 HEUTPOH Mae Jieno OuIbIny Bary, Hbk mpoToH. (Lle mpaBaa), mpupoa Bimgae nepeBary
JeprKaBi 3 HAMHMKYOKO CHEPTi€r0, MaloyM Ha yBasi ...A change in sentence construction has been
made in translation of the next example, and it corresponds with the SL. It was necessary to
enlarge the text with Lle moBHicTiO (iHepiiist), i e Tomy ~to add the information why it is hard to
detect those particles. We can also observe a significant semantic shift in equivalence in that act
within the bulk matter in SL, which describes the process of electric forces within neutrinos
itself, and sixi BrutMBaroTh Ha HopManbHe 3HadeHHs in TL, which focuses already on the result of
the process. It is an example of modulation as a method of translation hen the aspect of particular
entity changes during the translation.

3aBZ[aHHﬂ Ta IMTAHHA QJIA CﬁMOKOHTpOJ’[lO:

1.What is analysis of the translation of the text from the field of physics?

2. What is grammatical equivalence in the translation of the text from the field of physics?

3. What is textual equivalence in the translation of the text from the field of physics?
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4. What is pragmatic equivalence in the translation of the text from the field of physics?
3ananns ps CPC: Prepare a report “Analysis of the translation of the text from the field of

physics”.

IMTPAKTUYHE 3AHATTSA Ne5
Tema 3ansrrs: Analysis of chemical text translation.
Lini 3ansarTs: chemical text and different types of translation problems.
I'onoBHa npoOiiema 3ausTTs: Specialized texts for translation.
Oo6nangnanns: ICT.
Ilnan 3aHATTA

1.Lexical equivalence and grammatical equivalence.
2. Textual and Pragmatic Equivalence.
3. Summary of the Analysis.

Jlitepatypa: 4,6, 8, 10, 18,24, 25, 26, 27.

1. Lexical equivalence and grammatical equivalence.

The text is designed primarily for the students of organic chemistry at technical
universities and universities offering chemistry as main studying program. The style of the
language is scientific, with a lot of special terminology. However, we can notice the author's
choice of presenting information, which is more accessible in order to enable students to
understand difficult topics easier. Style of language used in chemistry, as a style of exact
science, requires from a translator to have a thorough knowledge in the field, otherwise the
translation might be incorrect and misleading. The following example proves the statement: E.g.:
numerous sites of unsaturation... - ... kinbka kpaTHHX mocwiadb ...Without the knowledge of
chemistry, the usual translation could possibly be multiplied bonds. However, from the semantic
aspect of the text as a whole, this would be an incorrect translation. Generalized translation can
be also found in the text. Phrase unsaturated compounds were fom SL translated into TL only as
conyku in general. The translation is correct, if it is obvious from the text the only the
unsaturated compounds are being referred to. Otherwise, this semantic enlargement could lead to
more possible interpretations. E.g.: ...unsaturated compounds... - ... cmoayku ... English
adverbial of manner implies mutual relationship among the bonds. However, a ukrainian
translator might have felt that it would have been better to express explicitly the mutual

relationship with additional lexical unit in order to convey the essence of the facts which is
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obviously important. E.g.: ...they react independently... - ... BOHM pearylOTh IOBHICTIO
CaMOCTIHHO ...

2. Textual and Pragmatic Equivalence

The texts are not semantically equivalent. The text in SL is aimed on explanation that
compounds of particular bonds alternating (so-called conjugated compounds) have distinctive
characters. In contrast, the text in TL is aimed primarily on informing a reader how this kind of
compounds is called. The distinctive characteristics are mentioned loosely in the continuing text.
Another difference has occurred during the translation. It is the introductory phrase In particular,
which has been translated as Pizna moseminka in TL. It is possible to agree on the fact, that the
TL translation follows the main purpose of functionality, i.e. to enable an understanding for a
Ukrainian reader so that syntactic structure is changed and semantic equivalence is achieved
from the broader aspect by changing lexical units and adding new ones (within the whole
paragraph, not strictly within one sentence). Text in SL: In particular, compounds that have
alternating single and double bonds —so-called conjugated compounds — have some distinctive
characteristics.

Translation in TL: Pi3ui ciocoOu moBeIiHKH MalOTh, 30KpeMa, baratopasoBi 3B'I3KH, SKi
YEPrylThCA 3 TMPOCTUMH 3B'SI3KaMU 1, TAKUM YUHOM, CTBOPIOIOTH KOH'IOTOBaHI CHCTeMH. In
contrast with previous example, this one demonstrates the situation, when the translation
preserved the syntactical, semantic and textual equivalence, mostly because the nature of the
sentence enabled it. Text in SL: Conjugated enones (alkene + ketone) are common structural
features of many biologically important molecules such as progesterone, the hormone that
prepares the uterus for implantation of a fertilized ovum.

Translation in TL: Kon'foroBani eHoHamu (aJIKEH + KETOH) € 3arajlbHUMHU CTPYKTYPHUMH
THUIIAMH OI0JIOTTYHO BaXKIUBUX MOJICKYJI, HaIpUKJaA, MPOreCTepoHy, ropmMoHy, SIKMH rorye
CJIN30BY O6OJ'IOHKy MAaTKH J1J1d 3aXOIIJICHHA SaHHiHHeHOI HﬁHCKHiTHHH.

The last example illustrates a very common feature for translations from English into
Czech. Final position of rheme is typical for Ukrainian language in contrast to the English
language, where new information can be expressed in more ways; here it occupies initial position
in the sentence. To achieve proper translation, rebuilding of a sentence in TL is necessary. Text
in SL: The base-induced elimination of HX from an allylic halide is one of such reaction.
Translation in TL: Oxaniero 3 Takux peakitii € gikBigaitiss HX i3 ramoreHanany mia Ti€i0 OCHOBH.

The style of language used in the chemic text consisted of following general features that
proves the style can be considered scientific. It is mainly the use of great amount of specialized

terminology, logical ordering of sentences, consistency in information flow, the use of iconic
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language for the interpretation of information put verbally (illustrations of molecules, bonds
among them, various charts, graphs and other types of visual illustrations). The information were
presented predominantly in 3rd person, however, first person of plural form (we) occurred
frequently as well, which is typical for presenting the results of tests and experiments or
explaining how to proceed to make some.

Summary of the Analysis. The aim of the Analysis was to present four different excerpts
from various fields of exact sciences, social sciences and law. Their translations from the English
language into the Ukrainian language and vice versa were the main concern of particular
analyses. Two main aspects were discussed: 1. Aspect of general features of the styles used in
individual texts with subsequent comparison of the features on the basis of the knowledge
introduced in the theoretical part, and consequently, their confirmation or denial. 2. Aspect of
translations of given excerpts (where methods of translation were examined), and the aspect of
equivalence were considered and evaluated. Each style discussed in the thesis has demonstrated
both common and distinctive features. The difficulty of translation and requirements for a
translator with regards to the depth of knowledge in each field of science vary from one style to
another. Legal documents stick to the rules of style the most. Exact Sciences, in contrast to
administrative style, provide translator with slightly more space for his/her own linguistic
intentions. However, it depends on the nature of the text (scientific style vs. popular scientific
style) and who is the recipient of the text (students, broad public, or the specialist in the
field).Social Sciences (Economics, Humanities) can operate with much more diversified
linguistic means as far as the nature of the text enables them to.
3aBIlaHHSI Ta IMTAHHA QJIA CﬁMOKOHTpOJHO:
1.What is analysis of chemical text translation?

2. What is grammatical equivalence in the translation of chemical text?

3. What is textual equivalence in the translation of chemical text?

4. What is pragmatic equivalence in the translation of chemical text translation?
3asaannsa aaa CPC:

1. Prepare a report “Analysis of chemical text translation”.

TTPAKTHUYHE 3AHSATTS Neb
Tema 3ausarra: Scientific and technical translation.

Iimi 3arsTrs: the translation features of scientific and technical translation.



26

I'onoBHa npo6iiema 3anstrs: specialized texts for translation.
Oo6magnanns: ICT.
ILlnan 3aHATTA
1. Issues of terminology.
2. Historical and current significance of scientific and technical translation.
3. The status of scientific and technical translation in translation studies.
Jlitepatypa: 1, 8, 12, 16,18, 22,25, 26, 27.

1. Issues of terminology.

The translation activity object of a future translator is to understand the idea of an oral or
written message as well as its proper rendering by means of the native language. The higher the
level of a future translator’s training is, the more understandable and comprehensible the
message Will be. For making an adequate translation it’s necessary for the future translator to be
familiar with lexical, grammatical and derivation aspects. Moreover, he/she should be competent
in presenting scientific information and greatly familiar with the scientific text structure and
peculiarities and technique of translation. Thus, the translation features are the same as those of
any other complex activity. The goal of mastering the translation technique during studies is not
turning a student into a translator but skills practicing of perceiving a foreign technical text and
reading the text in the original or minimally consulting a dictionary. Every specialist in
translation activity would agree that difficulties while translating a scientific and technical
literature are based on its lexical, grammatical and stylistic peculiarities, among which we can
cite the ones listed below.

Lexical peculiarities. 1. There’s a great deal of syntactic and parenthetical words forming
logical links between separate elements in the sentence and inseparable elements of logical
development (prepositions and conjunctions upon, besides, except (for), in regard to, in
accordance with, in order to, both...and, either...or, provided, providing; adverbs thus,
alternatively, also, again) [2, p. 13-14]. 2. Peculiar terminology usage which can be neither
replaced nor explained with other words. That’s why the technical documentation translator, in
most cases, should also have additional special qualifications in a specific technical field. For
instance, the term cycle, besides “umxa” and “mepiox” may be generally translated in the
following way: Takr (the interval between two signals of a clock oscillator — Computers
science); mepion nepedysanus (lock-up cycle — the time of staying in a prison cell — Law);
kpyroBuii mponec (Thermodynamics); BmukaTé poOOYMiA LUK, LUPKYJIIOBATH MO KpPYry

(Engineering); 3amkuenuii mnpomec (Mechanical Engineering); mnepioanuynuii  mporiec
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(polytechnical meaning); mepion mynbcaitii, Kpyroooir, mpoxoauT Uk po3Butky (Biology);
kBaHT oOumcieHns (Slang).3.The necessity of macrocontext while rendering the terms. As an
example, let’s refer to the situation described by V. M. Klimzo. The translator has to translate a
document saying about an appraisal procedure of welding and welders (Pressure Welder
Qualification). Discussing the translation in a formal way, one can find in a technical dictionary
that the term pressure welding is translated as “3paproBanns Tuckom”. Thus we are talking about
“arecTamis 3BapHUKIB, IO TMPAMIOIOTh METOJOM 3BapIOBAaHHA 3 BHUKOPHCTaHHSM THCKY .
However, in this case, this variant is not correct as the document being translated is related to
the pipeline welding pressure method. The right variant of translation hereby is “arecrartis
3BApPHUKIB, [0 BUTOTOBJSIFOTh KOHCTPYKIIii, sIKi MpalforoTh mig tuckoM”. 4. Shortenings and
abbreviations which are difficult to understand. The researchers point out that there’s no single
rule on how to make up the shortenings, that’s why it’s almost impossible to decipher any
shortening or abbreviation without the context. For example, the abbreviation MCC can be
understood as Master Control Console (rososuwmii mynast ynpasiinas), Mission Control Center
(uentp kepyBanHs mojpotamu) of Motor Control Center (craniis yrnpaBminas asurynamu) [1].
5. Discrepancy of service jobs, especially governing structural units as well as positions of
influence and academic degrees. It’s often difficult to translate them in both native language and
English, even if the name is given in a complete way: OPS (operations) — “BupoGuuunii
Bimnur’, “Bimmin ekcmyararii”’; Reg (regulatory) in some cases it may be translated as
“Cnyx0a y3ro/pkeHHs (Ta/dd OTPUMAaHHs JI03BOJIy Ta/dW JIIeH3yBaHHA 1 cepTudikarii) 3
HarasI0BUMH opraHamu’; professor — “mexrop”, as well as “mpodecop-acucrent” (with
Master's or Bachelor's degree); associate professor — might be translated as “moment”, and
“an’roHKT-TIpodecop” (generally having a Master's degree); Operations Manager — “HavaabHHK
BUpOOHHYOTO Bimaity” and “BukoHaBelr BUpoOHHUYOro Bimaity”’; Human Resource Manager —
“HavaJbHUK BiIALTY Kaapis” or just “iHcnekTop Bimminy kampis”. 6. EXistence of realias which
are used in scientific and technical literature as names of firms and establishments, models of an
equipment, establishment location, etc. As a rule, realias are not translated but they are either
written in the same way as in the source language or transliterated. Geographical and well-
known proper names are translated in transcription of the native language [2, p. 14-15]. 7. It’s
often necessary to translate documents of great volumes. Thanks to this reason and because of
informative terms existence and specific vocabulary, technical documentation translation should
be further edited. 8. Experience of reading the graphic language of schemes is highly obligatory
for a scientific and technical literature translator. For instance, in drawings one can find some

symbols of the following type: ID or 25 ID, which is the equivalent of dBH25 in Ukrainian
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drawing meaning “BuytpimHiii giamerp, 25 mm”; LG — the length might be marked as 0.25 Dia
X 1LG, that is, “Illmuieka niamerpom 0,25 mroiimu, nowxkunorw 1 mroiim™ [1, p. 46]. 9. There’s
one more important peculiarity of the scientific and technical translation which concerns
measuring units inversion since the measures of weight, length, height and volume greatly differ
in many countries as well as in different foreign sources. For example, Production (‘000 m3 /d)
should be understood as “Bumo0yBanns (tuc. M3 Ha 100y)”. As for the phrase Total cost of the
production is estimated to be US $4B+ can be translated as “IToBHa BapTicTh HPOEKTY
OIIHIOETHCS CYMOTO, 1110 niepeBuiiye 4 mapa. goiut. CIIIA”. Here it’s necessary to remember that
“mitbspa” for the English people is milliard and billion for Americans. [1, p. 47]. Grammatical
peculiarities. The grammar of the scientific and technical style is characterized by frequent
usage of participle and gerund; simple sentences as well as expanded and complex ones. The
general form of the sentences in scientific and technical literature is complex and compound.
Consequently, there are a lot of propositions and conjunctions used along with impersonal verbs
in the function of the object and adverbial modifier. Scientific and technical literature stylistic
peculiarities are related to presenting information in the first-person plural form and also
concern clearness of expression as well as the absence of emotional, expressive and figurative
phrases [2, p. 13-15]. One might encounter the above described difficulties in any type of the
scientific and technical translation independently on the area of specialization: adequate
translation (equal by sense and style of presenting the information including deep perception of
the translation object as well as the source text creative interpretation rendering all the lexical
and grammatical features); initial level translation (word-for-word translation with correct sense
rendering but lexical and syntactical aspects are not really taken into consideration); literal
translation (word-forword translation where each source language lexical unit is translated
correctly, but logical and syntactical links are missing which causes some sense distortion or
breaking rules of the language used for translation). It goes without saying that the translator is
competent when he or she is able to make an adequate translation. So this is the type of
translation future translators should be trained for.

2.Historical and current significance of scientific and technical translation.

Since the invention of writing, translation has always been a key factor in fostering scientific
progress across barriers of language and culture. This, in turn, has a profound impact on the
shaping and development of human societies. Concerning the importance of translation for the
proliferation of scientific knowledge, some scholars, like the Italian Renaissance philosopher
Giordano Bruno, went so far as to state that “[flrom translation, all science has its offspring”
(Salama-Carr et al. 1995:101). And indeed, the travel of the “torch of knowledge* (ibid.:102)
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between major cultural and intellectual centres — from Asia to Greece, from Greece to the
Middle East and from there on to Europe, the Americas and finally the entire world — has always
been accompanied by “waves of translation activity” (Jumpelt 1961:184; Pinchuck 1977:17) as a
prerequisite for the export and import of scientific ideas. Storig (3 2007:150) even claims that the
whole intellectual history of mankind could be structured in terms of these translation waves. In
the following sections, | will briefly elaborate on this “wave metaphor” since it provides a useful
background for illustrating the historical significance of scientific and technical translation.
According to Storig (ibid.), there are three prerequisites for a wave of translation activity to
occur: (1) there must be a disparity in the intellectual standard of two cultures or language
communities; (2) the societal and intellectual development in the culture/language community
possessing a lower intellectual standard must have reached a point where a natural demand arises
for the reception of external knowledge; (3) the two cultures/communities must come into
contact with each other; this contact then provides a vital spark igniting a large-scale exchange of
knowledge. One of the most famous and most frequently cited examples of such translation
waves and the accompanying proliferation of knowledge between different cultures is probably
the import of the scientific and philosophical works of Ancient Greece into the Muslim-Arab
Empire and its re-export from the Muslim-Arab world to medieval Europe (Salama-Carr et al.
1995). Major philosophical and scientific works of Ancient Greece that, around the 9th century,
were made available to the Muslim-Arab culture by the Baghdad school of translators of the
“House of Wisdom” (either by way of direct translation of the Greek original texts or via already
existing Syriac versions of the texts) included, for example, Plato’s dialogues and The Republic,
Aristotle’s Organon, the complete medical works of Hippocrates and Galen, Euclid’s Elements
and Ptolemy’s Almagest (ibid.:113, see also Salama-Carr 2006:120). The work of the translators
of the Baghdad school was crucial in the development and consolidation of Arabic as a scientific
language and in establishing a new system of thought that would become the foundation of
Arabic-Islamic culture (Salama-Carr et al. 1995:113-114). The intellectual stimuli induced by
this inflow of knowledge were among the most important factors for the intellectual superiority
that the Muslim-Arab culture gained over medieval Europe before another wave of translation
activity would restore the balance between the cultures again, eventually tipping it in favour of
Europe (Storig 3 2007:150). This considerable intellectual imbalance between the Muslim-Arab
culture and the European culture and the pressure felt by European scholars to redress the
balance between the two cultures would correspond to the first two requirements of a wave of
translation activity as identified by Storig. The spark that would eventually ignite this translation

activity (i.e. the contact between the two cultures) came in the form of the reconquest of the
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Spanish city of Toledo by Christian forces in 1085, which ended the Moorish rule over the city
and constituted the first step of the Reconquista that ended with the fall of Granada in 1492. A
prominent figure in the “reimport” of the Ancient Greek knowledge into Europe was Gerard of
Cremona (1114-1187), who profited from the access that European scholars had now regained to
the wealth of Arabic-Islamic (and Ancient Greek) knowledge stored in Toledo and who
dedicated his life to translating the Arabic versions of the Ancient Greek works into Latin (Storig
3 2007:150). After coming into contact with the works of their cultural ancestors by way of
“relais translation”, European scholars eventually returned to the original Greek versions of the
texts and translated these into Latin as well. This process culminated in the work of William of
Moerbeke (1215-1286), who, partly upon request from his famous friend Thomas Aquinas,
translated the original Greek texts of Hippocrates and Galen, Archimedes, Heron and Aristotle
into Latin (ibid.:151). After this wave of translation activity, the torch of knowledge had passed
on again from the Orient to the Occident. This brief historical excursus was intended to illustrate
the historical significance of translation in the proliferation of scientific knowledge and the
ensuing transformation of whole cultures. To put the significance of scientific and technical
translation again into perspective, Byrne (2012:3) points out how impoverished and
underdeveloped science would be if every scientific breakthrough through the ages had
happened in cultural isolation, without propagating this new knowledge across linguistic and
cultural barriers so that it could in turn stimulate new research, inventions and discoveries. It is
probably this effect of “cross-fertilization” (Salama-Carr et al. 1995:101) that Fischbach (1992)
had in mind when he called translators “the great pollinators of science”. Today, the world is
shaped even more drastically by science and technology. The “third industrial revolution”, which
is associated with the invention of the transistor in 1948 and the ensuing widespread application
of microelectronics, has, in recent decades, led to a flood of technical innovations (Schmitt
1999:12). The accompanying increase in the exchange of information, the intensified transfer of
knowledge due to the increasingly international character of science and technology, the
globalization and diversification of commercial activities and the ever greater sophistication of
industrial products has led to an unprecedented demand for scientific and technical translation
(Krein-Kuhle 2003:13). Particularly in the context of technical translation, this trend is furthered
by increasing 13 legal requirements regarding the availability of multiple language versions of
technical documentation accompanying a specific product (Schmitt 1999:12). In the European
context, for example, Annex | section 1.7.4 of the Directive 2006/42/EC regulating the health
and safety requirement relating to the use of machinery (“Machinery Directive”) contains the

requirement that “[a]ll machinery must be accompanied by instructions in the official
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Community language or languages of the Member State in which it is placed on the market
and/or put into service.” Similar pieces of European legislation which fuel the demand for
scientific and technical translation are, for example, Directive 2001/95/EC relating to general
product safety or Directive 90/385/EEC relating to medical devices (Byrne 2012:7).

3.The status of scientific and technical translation in translation studies.

As researchers working in the field of scientific and technical translation often point out,
this huge significance of STT both at a societal level and at the level of individual translation
practice stands in sharp contrast to the scarcity of translational research carried out in this field
(e.g. Krein-Kihle 2003:14; Byrne 2006:1; Salama-Carr 2009:43; SalamaCarr 2013:20).
Traditionally, STT has been considered as easier or as more straightforward than literary
translation3 3 See, for example, Wilss (1991:3), Schmitt (2 1994:252), Horn-Helf (1999:101-
102). due to the “perceived universality of the language of science and/or of scientific thought”
(Olohan 2 2009:247) and due to the apparent absence of linguistic or conceptual creativity in this
field of translation. Scientific and technical translation, together with specialized translation in
general, has therefore often been reduced to a simple, almost automatic transcoding process.
Some scholars, such as Mounin (1967:158), went so far as to claim that scientific translation
could eventually be completely automated (see also Arntz 2001:172). This derogatory view of
STT and specialized translation in general has a long tradition that can be traced back to
Friedrich Schleiermacher, who claimed that in the field of commerce (as a subfield of specialized
translation), translation is “little more than a mechanical task which can be performed by anyone
who has moderate knowledge of the two languages” (Schleiermacher 1813/3 2012:45). What is
also interesting is Schleiermacher’s justification for his disparaging view of commercial
translation since he claims that “[bJusiness dealings generally involve readily apparent, or at
least fairly well defined objects; all negotiations are, as it were, arithmetical or geometrical in
nature, and numbers and measurements come to one’s aid at every step” (ibid.). What is striking
with regard to this quote is that, if we disregard his remark on “negotiations”, Schleiermacher’s
description seems to be readily applicable to technology and science, the former dealing with
well-defined objects and the latter trying to uncover and to describe regularities in the world,
often by resorting to measurements or arithmetical or geometrical operations. Therefore, it Seems
that Schleiermacher’s criticism of commercial translation can also be interpreted as a criticism of
STT. Another philosopher, José Ortega y Gasset, also considers specialized translation and, in
this case, particularly scientific translation to be easier or more straightforward than literary

translation. According to Ortega y Gasset (1937/2000:50-51), authors of scientific texts translate
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their thoughts into a pseudolanguage of technical terms, i.e. a terminology, which guarantees a
language-independent, almost universal scientific discourse: [This terminology] is a Volapuk, an
Esperanto established by a deliberate convention between those who cultivate that discipline.
That is why [scientific] books are easier to translate from one language to another. Actually, in
every country these are written almost entirely in the same language. (ibid.:51) Although Ortega
y Gasset seems to entertain a rather idealized notion of terminology and the power of cross-
linguistic standardization here (see especially the discussion in 5.2.1 on conceptual variation in
science and technology), he certainly has a point in that scientific discourse indeed seems to be
based on tightly prestructured frames of reference and — due to the international character of
science and technology (Jumpelt 1961:45) — may be subject to less language and culture-specific
influences than other forms of discourse. Whether this should lead us to conclude that scientific
and technical texts are in any way easier to translate than, for example, literary or general
language texts is another question that will be discussed in the next section. What seems clear,
however, is that the views held by these prominent thinkers are to some extent exemplary for the
general attitude towards specialized (and often also scientific and technical) translation and it
should therefore not come as a surprise that this field “remains relatively unchartered territory
within the discipline [of translation studies] and is deemed a less prestigious test case for
translation models” (Salama-Carr 2009:43). Over the past few years, the situation has changed
slightly and STT has become more visible in translation studies, for example in the form of a
proper entry in the second edition of the Routledge Encyclopedia of Translation Studies (Olohan
2 2009) or in the form of a Special Issue “Science in Translation” of The Translator
(Olohan/Salama-Carr 2011). But as Salama-Carr (2013:20) points out, it seems that this field of
translation “is still to acquire its lettres de noblesse and to be given its share in anthologies of
translation studies”

3aBI[aHHﬂ Ta IMTAHHA AJIA CﬂMOKOHTpOJI]O:

1. What is the issues of terminology?

2. What is historical and current significance of scientific and technical translation?

3. What is the status of scientific and technical translation in translation studies ?

3aBaanns pasa CPC:

1. Prepare a report “Scientific and technical translation”.

[MPAKTUYHE 3AHATTS Ne7

Tema 3ausarra: Distinctive features of scientific and technical translation.
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[imi 3ausTTs: the subject-matter knowledge in scientific and technical translation.
I'onoBHa npo6iiema 3anstrs: specialized texts for translation.
Oo6magnanns: ICT.

Ilnan 3aHATTS
1. The role of subject-matter knowledge in scientific and technical translation.
2. Stability of meaning in scientific and technical translation.
3. Invariance of meaning in scientific and technical translation.
4. Communicative function of scientific and technical translation.
5. The relevance of linguistic to scientific and technical translation.
6. Scientific and technical translation as a prototype category.
6.1.A three-dimensional qualification of scientific and technical texts.
6.2. Scientific and technical translation and linguistic under determinacy.
7. Summary.
Jliteparypa: 1, 2,5, 8, 16, 18, 20,25, 26, 27.

1.The role of subject-matter knowledge in scientific and technical translation.

A good reference point for the discussion of distinctive features of scientific and technical
translation is the “stratificational” model proposed by Snell-Hornby (e.g. 2 1994:17; 2 1995:32),
in which the author attempts to provide an integrated account of the traditional areas of
translation (literary translation, general language translation and special language translation)
based on a prototypical approach. The model is quite ambitious and, as such, naturally not
without its shortcomings but it convincingly illustrates some general distinctive features of STT
and its relation to other fields of translation. The model adopts a top-down approach, starting
from a macroscopic perspective on the previously mentioned three traditional areas of translation
(level A in the model) and then moving down to the microscopic level via a prototypology of
basic translationally relevant genres (level B), the non-linguistic disciplines linked to the various
areas of translation and text types (level C), essential aspects of the translation process itself
(level D4 4 At level D, (i) refers to the source text, (ii) indicates the relevant quality criteria for
translation and (iii) focuses on the function of the translation from a recipient perspective. ), the
translationally relevant areas of linguistics (level E) and, finally, the relevant phonological
aspects of translation (level F). 16 Figure 1: Snell-Hornby’s stratificational model of translation
studies5 In the following sections, we will consider in more detail the relevant levels and sub-

levels of this model
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Starting from the top of this model, STT is considered as a specific form of special
language translation or specialized translation (this is in line with the distinction between STT
and specialized translation made above). At the level of non-linguistic disciplines with relevance
to translation (level C), we find the first distinctive feature of STT, namely that it relies on the
study of special subjects underlying the various texts to translate. This has important
consequences for the translator and the translation process. For example, Rickheit/Strohner
(1993:214-215) point out from a cognitive perspective that readers or hearers of narrative texts,
compared to those of expository texts (e.g. scientific and technical texts), generally possess more
world knowledge which they can bring to bear in text understanding. Narrative texts usually
refer to situations, actional contexts and actions that are more or less well-known by the text
recipients, the new elements being primarily the relations between the events described in the
text. Expository texts, on the other hand, usually do not only refer to new relations between
individual events but to new events altogether (for example in the form of new scientific
findings in cutting-edge research). Also, Jahr (2009:82) points out that scientific and technical
knowledge is quite strongly organized in a vertical hierarchy that often encompasses more and
much deeper reaching levels than in other disciplines. In order to understand a highly
specialized scientific/ technical text, readers normally have to acquire first the basic knowledge
at the top of such a hierarchy (since the more specific topic they want to understand is related to
this basic knowledge in systematic ways) and then work their way downwards to increasingly
more specific levels of knowledge. On the other hand, in literary and general language
translation, the knowledge required to understand a given text is normally structured more
horizontally and can thus be more readily associated with our general knowledge of the world
(see Rickheit/Strohner’s claim above). For STT, however, the vertical organization of scientific
and technical knowledge translates into the widely accepted but still not trivial fact that
translators cannot just rely on their general world knowledge but often need to acquire a
considerable amount of subject-matter knowledge if they are to produce high quality
translations. As Faber/Urefia GOmezMoreno (2012:83) put it, “[o]nly a fragment of the
conceptual system is mentioned in the text, but the translator must rebuild an important part, if
not all, in order to obtain a comprehension of the content [to be conveyed]”. Due to the vertical
organization of such conceptual systems in science/technology, STT generally seems to exhibit
a greater “conceptual distance” between the translator and the text than literary or general
language translation.

2.Stability of meaning in scientific and technical translation.
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Level D, focusing on the translation process, illustrates some further interesting
differences between STT and other areas of translation. Under point (i), which focuses on the
understanding of the source text, Snell-Hornby notes an increasingly narrow scope of
hermeneutic interpretation from literary to scientific and technical translation. This observation
corresponds to the naively evident fact that scientific and technical texts refer to well-defined
concepts or objects or to an already prestructured part of reality in which the relations holding
between the objects or concepts govern the relations within the text (see Jahr 1996:56). In much
the same context, Nussbaumer (1991:168) speaks of an ordo naturalis underlying scientific and
technical texts and argues that the authors of such texts can therefore delegate the responsibility
for the coherence of the text, at least in part, to this prestructured reality. Also, Hoffmann
(1988:558) claims that the communicative intention of the author is subordinate to the inner
logic of the subject matter of the text and that, 18 therefore, the organization of this subject
matter is reflected in the organization of the text. The notion of a prestructured reality that could
serve as a fully stable frame of reference in scientific and technical texts will be scrutinized from
a philosophical point of view in the next chapter and will be discussed in the context of STT in
chapter 5. For the present discussion, | take it to be pre-theoretically evident that the frames of
reference in scientific and technical discourse are much more tightly structured than in other
forms of discourse and that this structure, regardless (for now) of its ontological and
epistemological status, influences and delimits to a considerable extent the scope of
interpretation and consequently the scope of action of authors and translators of scientific and
technical texts. This narrow scope of interpretation can be linked to the high stability of
(monolingual) meaning that is generally attributed to STT. On the other hand, specifically in
literary translation and to a lesser extent in general language translation, the conceptual systems
underlying a text are often of an ad hoc nature (for example in fictional novels) and therefore
less stable, bearing the idiosyncratic imprint of the author. Also, as a specific rhetorical means,
such texts may exhibit instances of “intentional polysemy” (see Prun¢ 2007:128), whereas such
polysemy is an unwanted phenomenon in scientific and technical discourse and STT, both of
which strive for clarity, efficiency, formalization, standardization, non-contradiction,
completeness, objectivity and non-redundancy (Beier 1980:83).6 2.4.3 Invariance of meaning in
scientific and technical translation Since there is often no tightly structured ordo naturalis to
which literary or (to a lesser extent) general language texts refer, the admissible scope of
interpretation will sometimes be much wider than that in STT.

3.Invariance of meaning in scientific and technical translation.



36

This leads to point (ii) of this level, which is concerned with various quality criteria for
translation. Snell-Hornby claims in this context that equivalence criteria can only be posited “for
certain types of special language translation” and that “the notion of invariance can only apply
in cases of conceptual identity” (2 1995:34).7 6 Of course, this is an idealized conception of
scientific and technical discourse and translation that may not exist in reality in this pure form
(see, for example, Salama-Carr (2013) on the notions of norms and power in the context of
scientific and technical discourse/translation). However, it cannot be denied that there are
converging efforts to these ends (by the various scientific communities) and that scientific and
technical discourse exhibits these features to a much higher degree than other forms of
discourse. The complex 7 Snell-Hornby’s model is somewhat misleading here. Conceptual
identity is situated at level D (i), which is exclusively concerned with the source text. However,
conceptual identity refers to a bipolar relation between 19 concepts of equivalence and
invariance will be discussed, in more detail, in the context of theoretical approaches to STT in
2.5. Since the ideas of invariance and conceptual identity are linked with some profound
epistemological issues, such as the nature of concept formation and the influence of linguistic
systems on human conceptual systems, they will be taken up again in the cognitive linguistic
discussion of scientific and technical translation in chapter 5. By then, we will have laid out the
philosophical and linguistic basis of this thesis (chapters 3 and 4) and can tackle these issues in a
more informed way. What | want to focus on at this point, again at a rather pre-theoretical level,
is the consequences for STT that arise from the assumption of tightly structured conceptual
systems underlying scientific and technical texts, as already discussed in the previous section.
These consequences are already hinted at in Snell-Hornby’s notions of invariance and
conceptual identity. It was claimed that scientific and technical discourse offers only a very
narrow scope of interpretation, which can be equated with a high stability of meaning in this
form of discourse. Assuming that the relevant conceptual systems in source and target languages
are to a large extent congruent (see Scarpa 2002:146; Brekke 2004:620) 8 , invariance of
meaning is generally deemed to be achievable in STT. Accordingly, STT is considered to be
governed by “absolute priority of information content over form and the accuracy of its
transmission” (Jumpelt 1961:VII). Regarding the actual translation process, the primary
requirement is generally considered to be invariance at the denotational/ content level (Schreiber
1993:72; Fluck 5 1996:136; Brekke 2004:634), at the level of textexternal reference9 source text
and target text and would just have to be situated at level D (ii) dealing with translation quality
criteria. (Horn-Helf 1999:250-251) or at the level of (intended) sense (KreinKihle 2013:5).

Jumpelt (1961:186) points out that the strictness of these requirements for 8 This does not mean
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that we should expect full identity of such conceptual systems in SL and TL. Schmitt ( 2
1994:256-259), for example, points out the differences in English and German steel
classifications, with differences also pertaining between seemingly identical terms such as
carbon steel and Kohlenstoffstahl. In her contrastive analysis of English and German coal
gasification systems, Krein-Kuhle (1995) also uncovers various differences between the SL and
TL conceptual systems. Besides cases of full conceptual identity or equivalence, we should
therefore also expect to find many cases of what General Terminology Theory calls “partial
overlapping” of terms (Arntz et al. 6 2009:153). The issue of conceptual asymmetry in STT will
be discussed in more detail in chapter 5. 9 Horn-Helf (1999:109-110) ranks the level of text
external reference higher than the denotational level since, according to her, scientific and
technical texts are often defective (see also Krein-Kuhle 2003:23). Striving for denotational
invariance in these cases would entail the transfer of these defects to the target text. 20 scientific
and technical translation clearly differentiates it from other areas of translation and warrants its
independent and large-scale investigation

4.Communicative function of scientific and technical translation.

At level D (iii), which is concerned with the communicative function of translation,
SnellHornby unsurprisingly claims that the prototypical function of scientific and technical
translation is the informative one. In the context of the classification of scientific and technical
texts in 2.7, I will discuss Gopferich’s (1995) finer subclassification of this informative function
of scientific and technical discourse. What | want to point out here is that the informative
function (in its different manifestations) is so closely linked to scientific and technical discourse
that the variance of this skopos seems to be a very peripheral phenomenon in STT, where
functional invariance seems to be the norm. If this is the case, we may have a reason for
bringing the often-chided concept of equivalence back into the picture, which, in functionalist
theories of translation, is understood as “adequacy to a Skopos that requires that the target text
serve the same communicative function or functions as the source text, thus preserving
‘invariance of function between source and target text‘ [...]” . This may also allow us to again
factor in, to a higher degree, the retrospective ST-TT relation of the translational “’double-
binding’ relationship”, which, in recent teleological accounts of translation, has often been
neglected in favour of an almost exclusively prospective perspective on the function of the
translation in the target-language culture. The line of reasoning for bringing the ST-TT relation
back into focus in STT is as follows: (a) if a scientific/technical source text refers to a tightly
structured frame of reference, allows only a narrow scope of interpretation and thus exhibits a

high stability at the level of textual meaning and, (b), if we assume that the respective
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conceptual systems in the source and target language cultures are largely congruent (thus
allowing, at least in principle, invariance of meaning in translation) and finally, (c), if we further
assume that invariance of function (i.e. to inform, in the target text, about the same subject
matter as presented in the source text) is the prototypical case in STT, then the source text
becomes very much alive again as an important factor. After all, it is the information presented
in and the frame of reference underlying this text that will, to a considerable extent, guide the
translator’s composition of the target text.10 10 However, see the discussion of socioculturally
induced shifts of meaning in STT in 2.6. | am not referring here to the linguistic make-up of the
ST — which may 21 have to be considerably reshaped if the TT is to function as a high quality
translation — but rather to its content, i.e. its reference to a tightly (and interlingually more or less
congruently) structured conceptual configuration. This case for keeping the equivalence concept
and the ST-TT relation in the picture should neither be interpreted as an attempt to “reentrance”
the source text, nor as an ideologically-guided “re-turn” toward the normative equivalence
paradigm of the 1980s, in which the various linguistic levels of the source text seemed to
determine quite strictly what a proper translation had to look like. Rather, it is fuelled by
practical reflections on the relevant factors of STT, among which are the content of the source
text and the effort to render this content as accurately as possible in the target language.

5.The relevance of linguistic to scientific and technical translation

The last level in Snell-Hornby’s model to be commented on here is level E, referring to
translationally relevant areas of linguistics. | think it is of general importance to highlight the
very fact that different areas of translation and translation studies can still profit from sound
linguistic frameworks; an idea that, in the wake of Bassnett and Lefevere’s criticism of linguistic
approaches to translation from a cultural studies perspective, has become less and less popular in
the discipline. However, as Saldanha rightly points out: [...] much of that criticism assumes a
view of linguistics that has long ceased to be representative of current trends in the field and, in
particular, of the linguistic theories that have informed the great majority of the discussions of
translation at least since the late 1980s and 1990s [...]. While acknowledging that different areas
of linguistics can provide valuable input to various areas of translation, it is not clear from Snell-
Hornby’s model whether she only considers text linguistics and work on terminology and
languages for special purposes relevant to special language translation since, apart from text
linguistics, the arrows for the other areas of linguistics do not extend to this area of translation in
her figure. Also, the comments Snell-Hornby makes on her model in various publications do not
give any further indication as to which areas of linguistics she actually considers relevant to

scientific and technical translation. If she intended to restrict the areas of linguistics relevant to
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specialized translation to text linguistics, LSP and terminology, this would of course run counter
to the approach adopted in the present thesis. After all, it is one of the central aims of this thesis
to show the 22 considerable potential that the framework of cognitive linguistics offers, at a
macroscopic level, for the general field of scientific and technical translation and, at a more
microscopic level, for the investigation of linguistic phenomena such as explicitation and
implicitation in STT. This call for a linguistic framework is of course not intended to mean that
linguistics can provide an exhaustive explanatory tool for all aspects of translation.
Functionalism, the theory of translational action and the cultural, social and cognitive turns in
translation studies have demonstrated the multilayered nature of translation (which is by no
means restricted to the relation between ST and TT) and the multiple perspectives from which it
can be studied. At the same time, however, it cannot be ignored that a major part of translation
does indeed involve an operation on language and that many interesting translational phenomena
(explicitation and implicitation among them) exhibit a linguistic dimension. To make sound
statements about these important but by no means exclusive aspects of translation, a grounding

in an equally sound linguistic framework is desirable.

6. Scientific and technical translation as a prototype category.
6.1.A three-dimensional qualification of scientific and technical texts.
The classification is intended to provide structure to the field of STT to be investigated in this
study and to yield various points of contact with cognitive linguistics and
explicitation/implicitation as the other two important areas of investigation of the thesis. As a
specific form of human interaction, scientific and technical discourse is an inherently
multifaceted and multidimensional field that lends itself to classification from various
perspectives. In the systemic linguistic phase of early LSP research, for example, we find the
well-known horizontal classification of languages for special purposes according to the
underlying domains or subject matters, yielding categories such as the language of
science/academia, the language of technology and the language of institutions. Vertical
classifications, on the other hand, differentiate between different levels of abstraction within a
single domain/subject matter, as for example in Hoffmann’s typology of language of theoretical
science, language of experimental science, language of applied science and technology, language
of production and language of consumption. Recent classifications focus more on the use-related
character of LSP texts and propose various LSP genres, such as monographs, scientific articles,
textbooks, or popularizing newspaper articles. In a more multidimensional approach which bears

some resemblance to the classification proposed below, Vargas develops a pragmatic text
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typology which is structured along a situational dimension — based on the Hallidayan register
model — and along a functional/genre-oriented dimension, based on Gopferich’s pragmatic
classification of LSP texts in science and technology.
6.2. Scientific and technical translation and linguistic under determinacy.

To focus on an aspect which has already been highlighted in the introductory chapter of this
thesis and which demonstrates considerable relevance to both scientific and technical translation
in general and to the various epistemic aims of the present thesis. This aspect goes by the name
of linguistic underdeterminacy and is the theoretical label for the trivial but nevertheless
important fact that, in human communication, we generally understand more than the actual
words uttered or written. Put another way, we need to bring additional knowledge to
underdetermined or impoverished linguistic structures if we want to give them a coherent
interpretation. As Carston rightly points out, the idea of linguistic underdeterminacy is widely
accepted and not seriously disputed by anyone but perhaps the “most rabid ‘language is all’
social semiotician[s]”. A metaphor which is often applied in this context is the iceberg metaphor
according to which textual surface structures are only the tip of the iceberg in meaning
construction, the larger part of this iceberg being hidden under the surface. A second popular
metaphor is the rhetorical figure of synecdoche in its pars pro toto version, expressing the fact
that the textual surface structures represents merely a part of a larger whole, this whole being the
actual sense or meaning of the text. For the time being, the notion of linguistic underdeterminacy
will be discussed from a general and not from a specific theoretical perspective and the focus
will be on some of its consequences for STT. As a recurring theme of the thesis, the concept will
then be taken up again in the context of cognitive linguistics and explicitation and implicitation,
thereby being continuously theoretically enriched. At the most general level, linguistic
underdeterminacy entails that translators of scientific and technical discourse need to acquire a
reasonable amount of — strongly vertically organized — domain knowledge in order to arrive at a
coherent interpretation of the source text based on which they create a target text. The issue at
stake is described very clearly in this quote from Faber Benitez, in which we encounter one of
the metaphors illustrated previously:

The information in scientific and technical texts is encoded in terms or specialized knowledge
units, which can be regarded as access points to more complex knowledge structures. As such,
they only mark the tip of the iceberg. Beneath the waters stretch the tentacles of a many-
splendored conceptual domain, which represents the implicit knowledge underlying the
information in the text. The notion of linguistic underdeterminacy can be incorporated in a

straightforward way into the classification of scientific and technical texts proposed above.
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Symmetrical communicative situations in expert-to-expert discourse will probably be
characterized by a very high degree of linguistic underdeterminacy (for example in the form of
ellipses or lexical or syntactic compression) since the discourse participants share a large amount
of relevant knowledge that does not have to be explicitly verbalized in communication, thus
underlying the information in the text in implicit form. This follows from Grice’s cooperative
principle and especially from his maxim of relation, according to which one should not make
one’s contribution more informative than required. In other words, then, the hidden part of the
communicative iceberg tends to be quite large in expert-to-expert communication. On the other
hand, in expert-to-semi-expert and expert-layperson discourse, the degree of linguistic under
determinacy and hence the invisible part of the iceberg generally decreases since there is a
decreasing amount of relevant shared knowledge between the discourse participants and,
accordingly, more and more information has to be linguistically encoded to ensure the
understanding of the text.

7.Summary.

After clarifying some issues of terminology and tracing the historical and current
significance of scientific and technical translation, the relatively low status of STT in translation
studies was illustrated. Based on Snell-Hornby’s stratificational model, we then discussed
various distinctive features of STT, such as its strong dependence on subjectmatter knowledge,
the relevance of notions such as stability and invariance of meaning and the primary
communicative function of STT. In this context, we also elaborated on the general relevance of
linguistic frameworks to the field of STT. Then, the position of STT between the two poles of
source and target text orientation was discussed prior to sketching a prototypical account of STT
which attempts to combine the best features of both source and target-text oriented approaches
and provides the flexibility to emphasize various dimensions of STT according to specific
epistemic aims. To provide more structure to the field of STT to be discussed and analyzed in
this thesis, a classification of scientific and technical texts was proposed along the three
dimensions of text function, subject-matter competence and degree of technicality. In the
following chapters, this classification will serve as a central reference point for the discussion of
knowledge requirements and communicative configurations in STT. The chapter concluded with
a discussion of STT and linguistic underdeterminacy. It was shown that the underdeterminacy
concept could be linked to the classification proposed previously and that the degree of linguistic
underdeterminacy may correlate with the degree of technicality and the communicative

configuration underlying a text. The next chapter will move to a higher level of abstraction and



42

discuss a philosophical grounding for scientific and technical translation and cognitive

linguistics, at the same time providing a bridge between the two fields.

3aBz1amm Ta IMTAHHA JJIA CaMOKOHTpOJIlO:

1.What is the role of subject-matter knowledge in scientific and technical translation?
2. What is stability of meaning in scientific and technical translation?

3. What is invariance of meaning in scientific and technical translation?

4.What is communicative function of scientific and technical translation?

5.What is the relevance of linguistic to scientific and technical translation?

6.What is scientific and technical translation as a prototype category?

7.What is a three-dimensional qualification of scientific and technical texts?

8.What is scientific and technical translation and linguistic under determinacy?
3asaanns aias CPC:

1. Prepare a report “Distinctive features of scientific and technical translation”.
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MetonnuHi BKa3iBKH 10 opraHizamii Ta nposegenss CPC

Camocriitna po6ota crynenta 3rimHo «[loyokeHHS TpPO OpraHi3alilo OCBITHBOTO
nporecy B MJIY» € ocHOBHMM 3ac000M OBOJIOAIHHS HaBYAJIbHUM MaTepiajioM y 4ac, BUIbHUH
Bil OOOB'I3KOBHUX HABYAJILHUX 3aHATh. METOAWYHI MaTepiaaw Uil CaMOCTIHHOI poOoTH
CTYZICHTIB TIepen0avyaloTh MOXKIIMBICTh TPOBEIEHHS CaMOKOHTpPOJO 3 OOKy crymeHta. s
CaMOCTIHHOT POOOTH CTYAEHTY TaKOX PEKOMEHIYEThCS BIIMOBiIHA HaykoBa Ta (paxosa
mitepatrypa. CamocTiiiHa po0OoTa CTyAeHTa HaJ 3aCBOEHHSM HABYAIBHOTO Martepiany 3
JUCLMIUIIHM MOYK€ BUKOHYBATHUCSl y YMTAJIbHOMY 3aiil 010/110TeKH YHIBEpPCUTETY, HaBUaIbHHUX
nmabopaTopisiXx, KOMI'IOTEPHUX KJlacaX, a TaKoX B JOMaIlHIX ymoBax. HaBuampHuii Martepian
HaBYAJIbHOI JUCIUIUIIHY, NependadyeHuii poO0o4or MporpaMoro Jjisl 3aCBOEHHSI CTYJEHTOM B
IpoLeci caMOCTIMHOI poOOTH, BUHOCUTHCS Ha MiJAICYMKOBHUH KOHTPOJIb TMOPSA 3 HaBYAJIbHUM

MaTepialioM, KM OTIParbOBYBABCS MPH MPOBEICHH] HAaBYAJIHHHUX 3aHSTh.
dopMH KOHTPOJTIO: OMPAIIOBAHHS JIEKIIIHHOTO MaTepianry, HOBUX JIITEPaTypHUX JDKEPEN 3
METOI0 TIOTJIMOJICHHSI PO3TJITHYTHX MTPOoOJeM, 3aKpilUICHHS Ta TOTJIUOJICHHS OJepKaHUX Ha
JIEKIISX 3HaHb; MepeKas JIEKI1MHOro MaTepiaily eKCIpec-KOHTPOJIb TeCTYBaHHS, 3aCTyXOBYBaHHS

MOBIIOMJICHB CTYJICHTA 3 JTOBIAKOBOIO 1H(OPMAIIIEO .
Tema 1. Professional ethics, etiquette, and protocol.
- A video-presentation.

- A report.

- A test.

Tema 2. Code of professional conduct.

- A video-interview.

- A presentation.

- An article.

- A test.

Tewma 3. Protocol ceremonies.

1.Negotiations and signing a contract.

2.Reception and presentation.



- A presentation.

- A video-project.

- A summary.

- A video-interview.

- A test.

Tema 4. Ukrainian-English Transliteration Chart.

- A presentation.
- A video-interview.

- A test.

44
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Ipuknaau TecTiB A1 caMOCTiiiHOI podoTH

1. Choose the correct Urainian

equivalent of the following: legislation.
A) FOpuctu

B) AnBokatypa

C) 3akoHHI mpaBa

D) 3akoHomaBcTBO

19. Choose the correct English
equivalent of the following:
Acouianisi 1ep;xaB

THx00KeaHCHLKOr0 periony.

A) Association of Pacific Region Nations

B) Association of Pacific Region States

C) Association of Pacific Nations

D) Pacific States Association

2.Choose the correct Ukrainian
equivalent of the following: Integrated

Military Structure.

A) 000B’s13k0Ba BilicbKOBa CITy»0a
B) enunuii BilicbkoBUil 000B 130K
C) 00’eqHana BilicbKOBa CTPYKTypa

D) 06’ennane KOMaHAyBaHHS BiliChKOBHX

CHJI

20.Choose the correct English equivalent of

the following: Hacainku munyJioro.

A) The past

B) Legalization of the past

C) Legacy of the past

D) Relic of the past

3.Choose the correct English equivalent
of the following: marepiaabHo-TexHiuHe

3a0e3meYeHH .
A) Storage

B) Supplies

21.Choose the correct English equivalent of

the following:o6ymoBaioBarn.
A) To share
B) To follow suit

C) To institutionalise




46

C) Logistics

D) Deposit

D) To stipulate

4.Complete the following sentence: These

changes will help to ... by 30% next year.
A) Trigger
B) Forecast
C) Boost

D) Deliver

22.Choose the correct English equivalent of

the following:nakonuuyBaTH.

A) To pile up

B) To pile out

C) To pile over

D) To pile off

5.Choose the correct English equivalent

of the following: pakerwu xii cepeanboro

paaiycy.

A) Intermediate-ranged installations
B) Middle-range installations

C) Middle-range boosters

D) Medium-range missiles

23.Choose the correct English equivalent of

the following:3piuenns.

A) Accession

B) Surrender

C) Pledge

D) Renunciation

6.Choose the correct UKrainian

equivalent of the following: te deny smth.
A) BH3HABATH IIOChH
B) 3anepeuyBatu moch

C)IpOTUCTOSATH YOMYCh

24. Choose the correct English equivalent

of the following:Toii mo Mae 3akoHHy cuty.

A) Formal

B) Provisional

C) Authentic
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D) npuiimaty 1mock

D) Legislative

7.Complete the following sentence: He
was elected Club President by a ...
decision; noboedy was surprised by this

unanimity.
A) Gelding
B) Vital

C) Cautious

D) Unanimous

25. Choose the correct Ukrainian

equivalent of the following: te renounce.
A) BiIMOBJIATHUCS, BiIpiKaTHCS

B) 3matucs

C)obymoBioBaTH, repeadayaTi

D) nepenaBatu, ocTynaTucs (TEPUTOPILO i

T.11.)

8.Choose the correct Ukrainian

equivalent of the following: offence.
A) MOIIKOKEHHS YOTOCh
B) mopyments yoroch
C) morpo3a

D) 3BuHyBaYeHHS

26. Choose the correct Ukrainian

equivalent of the following: justification.

A) Bunpasmanus

B) 3iznanus

C) IOpucaukiis

D) CynoBa iHcTaH1ig

9.Complete the following sentence: Who
do you think will be his main... in the

presidential election?

A) Comer-stone

B) Leader

C) Rival

27.Choose the correct English equivalent of
the following: 3ailicHioBaT HarJsa Ha

YHUMOCH.

A) To oversee over smth

B) To oversee smth

C) To oversee at smth
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D) Unanimity

D) To oversee on smth

10.Choose the correct Ukrainian

equivalent of the following: to reinforce.
A) posnacrucs
B) nincunutu
C) Tpumartu B 3apydHUKaX

D) namagatu

28. Complete the following sentence: You
must... great caution when operating the

machine.

A) Conduct

B) Perfect

C) Count

D) Exercise

11. Complete the following
sentence: To murder « ruler, a
politician, or other important

person isto ...
A) To reinforce
B) To offend
C) To assassinate

D) To kidnap

29. Choose the correct Ukrainian

equivalent of the following: to imply.
A) mocTymarucs

B) o6ymoBroBatH,

nepeadayaTH
C) maru Ha yBa3i, 03HA4YaTH

D) BIOXHOBIIATH,

OYXOTBOpPIOBATHU

12.Choose the correct English equivalent

of the following: moBomKenHs 3 KUMOCH.

A) Treatment on smb

B) Treatment for smb

C) Treatment to smth

30. Complete the following sentence: He
confidently ... a big increase in prices, and

he turned out te be
A) Forecast

B) Restore
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D) Treatment of smb

C) Boost

D) Tolerate

13.Choose the correct English equivalent

of the following: mepenaBaru,

nocrynaruch (mepumopiio, npasa i m.o.) .

A) To cede

B) To surrender

C) To affirm

D) To accede

31. Choose the correct English equivalent

of the following: Berynuru B coro3.

A) To join in an alliance

B) To join in a union

C) To join an alliance

D) To participate to a union

14.Choose the correct Ukrainian

equivalent of the following: to deter.

A) miacCHIIOBaTH

B) nanskaru

C) yrpumaru

D) noBigoMuTH

32. Choose the correct English equivalent
of the following: po3ramoByBaTu Bilicbka

Ha YHUIHCH TepPUTOPIi.

A) To isolate forces at smh's territory

B) To station military forces to smb's territory

C) To put military service on smh's territory

D) To station forces on smb's territory

15.Choose the correct English equivalent

of the following: kinueBuii Tepmin.
A) Last period

B) Deadline

33. Choose the correct English equivalent
of the following: ToroBip npo ckopoueHHs
3BMYAIHUX BIICBKOBHX CHJI TA 030POEHHS

B €Bpormi.

A) The Conventional Arms Reduction in
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C) Final

D) Deadlock

Europe Treaty

B) The Conventional Forces in Europe Treaty

C) The European Conventional Arms

Reduction Treaty

D) The Conventional Forces Reduction in

Europe Treaty

16.Choose the correct English equivalent

of the following:umpadg.

A) Fine

B) Penny

C) Recruitment

D) Punishment

34. Choose the correct English equivalent

of the following:eudyxosa xeuns.

A) Explosion

B) Blast wave

C) Blast

D) Explosive wave

17.Complete the following sentence: The

army was called to... law and order.

A) Boost

B) Restore

C) Isolate

D) Tolerate

35.Choose the correct Ukrainian equivalent
of the following: The Western European

Union.

A) Coro3 3axignoi EBponu

B) 3axigHoeBporneiicbkuii coro3

C) OGennanns kpain CxigHoi €Bponu

D)CxinnoeBponeiicbkuii Coro3

18.Choose the correct English equivalent

of the following: Jorosip nmpo

36.Choose the correct English equivalent of

the following:niocunumu.
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CKOPOYCHHSHA CTpaTeFi‘lHOFO 036p0€l—[l—[ﬂ

AJIS Harajmay.

A) Strategic Arms Reduction Treaty

B) The Treaty for Reducing Strategic Forces
C) Strategic Forces Reduction Treaty

D) Strategic Armed Forces Reducing Treaty

A) To affirm

B) To notify

C) To undertake

D) To enhance
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Hepe.]IiK NIUTAaHb, 110 BUHOCATHCH HA NOTOYHHH Ta HiﬂcyMKOBI/Iﬁ KOHTPOJIb
Nature of the styles in English language.
Classification of functional styles.
Nature of scientific and technical style.
General features of scientific and technical style.
Scientific and technical terminology.
Nature of the language of official documents.
Style of official documents and its features.
Legal terminology.

Translating scientific and technical texts.

. Contemporary translation theories.

. Basic principles of translating.

. Types of translation.

. Equivalence in translation and its typologies.

. How to translate scientific and technical texts.

. Aspects of scientific and technical translation.

. Machine translation of scientific and technical texts.

. Expicitation and implicitation as areas of inquiry of translation studies.
. Theoretical and empirical imbalance between explicitation and implicitation.
. Explicitation and translational universality.

. Major strands in research on explicitation.

. Examining the explicitation concept.

. Conceptual issues.

. S-explicitation vs.T-explicitation.

. Distinction between explicitation and adjacent concept.
. Explicitation vs.expansion.

. Explicitation vs.addition.

. The expansion-explicitation-addition continuum.

. Examining the implicitation concept.

. Distinction between implicitation and adjacent concepts.
. Implicitation vs. reduction.

. Implicitation vs. omission.

. The reduction-implicitation-omission continuum.
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